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FLÔRIAîT 



EN ALLEMAND, 

X5 cboîx de comédies de cet auteiir , anSa- 
gées pour être traduites en allemand > 
avec un vocabulaire de mots. 
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adjé 


éijetfif^ 


ady. 


adverbe^ 


V. 


çerhe. 


s; 


séparahlei 


m. 


mascuUn. 


f. 


féminin* 


n. 


neutre'. 



IMPRIMERJE DB LUC SESTIÊ. 
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PRÉFACE. 



Pjn publiant cet ouvrage , je croîs devoir 
prévenir qu^U ne doit pas être confondu avec 
un ouvrage à peu près semblable , tiré d'un 
a&teur aUemand. Le mien^ au contraire^ Fest 
d^un auteur français^ et devient par cette 
raison plus particulièrement destiné à tra« 
duire du français en allemand. 

Le vocabulaire de mots qui répond à cha- 
que p«ge du texte , facilitera aux élèves la 
traduction des trois pièces^ da Florian ^ que 
j'ai choisies. Ils ne seront pas obligés de feuil- 
leter toujours dans le dictionnaire et s'ils ont 
déjà quelques bonnes connoissances de la 
grammaire et de la syntaxe^ ils n'auront pas 
beaucoup de peine à Pexercice de la cons- 
truction. S^arréter beaucoup sur les radicaux/ 
c'est ce que je conseille particulièrement^ 
parce que les dérivés s'apprennent ensuite 
avec une très-grande facilité et que l'élève 
voit ainsi s'applanir les difficultés que pré- 
sente ordinairement l'étade d'une langue. 

Etre utile aux commençans et surtout à 
mes jeunes compatriotes, tel a été le but de 
mon travail. Je serai asses satisfait si î'a| 
réussi* 



> . 
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LES PEUX BILLETS; 



^^^Ê^téÊ^^fmt^ji^^t m 



SCENE L 



ARLEQUIN seul un billet à la main. 



Oici la première fois que je . suis hleo, 
aise de . savoir lire. Quel bonHear I elle 
m'ainie. J^en suis sur à présent ; elle Va 
dit , elle Ta écrit ^ et Argentinli ne peut pas 
mentir; elle a la l>cmche-^rop jolie et la 
main trop blanche pour tromper. Relisons 



une fois * 


ein Maly Mal n. 


être bien aise 


sich freuen, froh stjiim 


lire 


lesen» 


bonheur 


Ghick, n. 


è présent 


jeut. 


sûr 


sicher, gemss; 


menlir 


lùgen. 


bouche 


Mundy m. 


jolie 


artîg, allerliebsU 


main 


Hand , f. 


blanche 


vreiss. 


tromper 


betrugen* 
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(a) 

ton billet ( il lit) ce sois tranquille y mon 
bon aniij ton rival ne doit te donner aucune 
inquiétude. Je t^aime , je t'aime ! • . • je 
n'ose pas baiser ce mot là de peur de l'efia* 
cer ( il continue de lire ) c< mon cœur est 
à toi pour toujours : tu auras ma main quand 
tu voudras.» Quand je voudrai! Je ne fais que 
le vouloir depuis que je la connais. Ma chère 
lettre ! ma bonne lettré ! (Il la baise) Allons, 
plus d'inquiétude. Ce coquin de .Sçapîo 
m'offusquait. Il fait semblant d'iiimer mon 
Argentine 5 et souvéat c€is amoureux me^- 



tranquille 
rival 


ruhig. 
jVcbennnlner 9 m^ 


inquiétude 
oser 


Unruhe» f. 
durfen. 


baiser 


kûssen* 


mot 


Wort, n. 


effacer 


,auslœschen»«. 


Je ne fais que 


ich dcnke nur an 


lettre 


Briefj n^. 


coquin 
offusquait 


Spitzbuh^ m.. 

îWicb itrîiMrig maoht^' 


faire semblant de 


.«ich steUep, als .ob^ 4» 


:!vnoureu« , 


^orAebt. 



I " 
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(.3) . 

' tetirs ont de l^ayantage -àtir les .amoufeiu: 
qui parlent vrai. Heareusement Argentine 
B*est pas de cet avis là. Allons la remercier, 
et preadre jour, pour uoitre mariage. Ah ! 
.comme il fera beau ce jour là! (// va et 
reifiefU) Il y a pourtant quelque chose qui 
me chagrine; Argentine a du bien;. je n'ai 
rien, moi : je voudrais être riche, ou qu'elle 
fut pauvre. Quand il y a comme cela, de 
l'argent d'un côté et qu^il n'y a que de 
l'amonr de l'autre, je ne sais pas, mais 



menteur 


Liigrier, m. 


avoir de l'avantage 


den Vorzug haben. 


heureusement 


glùckliçher Weise. 


être d*avi8 


der Meinung $^eyn> 


remercier 


danken. 


prendre jour 


dcn Tag bestimmen^ 


mariage 


Hochzeit, f. 


il fera beau 


er wird sciKBn sejrn# 


jour 


Tag, m. \ 


pouitarH 


doch* 


chagriner 


Mûhe machen, s. 


du bien 


VcrinçBgen, n. 


riche 


reich. ^ 


pauvre 


• ôrm. 


4ruiicAté 


Auf der einen Sçîte# 




die Uebe. 
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(4) 

•icela fie Ta famais si bien cpie lorsque tout 
est égal et cpfil y a amour contre amour. 
J'ai beau faire , je ne peux pas devenir 
riche; tous les mois je mets mes gages à la 
loterie 3 mes nnméros restent toujours au 
fondvdu sac^ j'en ai encore pris trois pour. 
€é tirage-ci^ les voilà. {Il tire un billet de 
literie) 7, 19, 48* J**î nris six francs sur ce 
teme»lS : s^ sort^ ma fortune est faite^ et je 
l'^offre -à ma chère Argentine ; s'il ne swt 
pas y au premier tirage je prendrai tous les 



é&à 


gleîch. 


J'ai beau fkire 


ich habe gut rçden, s. 


devenir 


Yverden. 


mettre sts gages 


seinen Gehalt setzen. 9. 


rester 


bleibèn. 


au fond d^ 


tief im .... 


|e sac 


Beutel, m. Sack> m* 


prendre 


ziefaen. 


tirage 


Zidliungy f, 


jxiettre 


letzen. 


terne 


Terne, f. 


sortir 


herauskonlineDi s. 


lortune 


Gluck, n. 


ofTilr 


imbieteoi s. 


premier 


«rste^ 
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(5) 

unméiros, nous IretrwÊê 8% en sortira on. En 
attendant allons trouver Argentine. • , « . : 
Maïs Toici Scapin , cachons ma^ettre , et 
attendons qu'il soit parti, (ahuquiic met 
ises deux billets dans la même poche.) , 

SCÈNE II. 
ARLEQUIN. SCAPINJ 

SCAPIM. 
Bonjour, Arlequin. 

ARLKQt7m. 

Serviteur , Monsieur. 



voir aehen. 

attendre erwarten, warten, 

trouver gehen (zu jemanden) a^ 

cacher verbergen* 

partir fortgehen. 

Scène II. 

Bonjour guten Morgen*' 

aervîteur ihr Dlencr 
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Comment [Monsieur! Tu me parles tou- 
jours comme si tu éfois fôché. Je ne te res- 
semble pas ^ pioi ^ et . • • . 

ARLEQUIN. 

Oh ! je sais fort bient que nous ne nout 
ressemblons guère. 

SCAPIN. 

Mais ta n^y penses pas, mon ami, par-ce 
que nous aimons tous deux la mSme per* 
sonne, faut-il que nous nous détestions? Une 
femme ne vaut pas la peine que deux hon*- 
nêtes gens se brouillent. 



parler à q. 


mit einem reden. 


être fâché 


bœse sejn, s. (ûber 


ressembler 
guère 
penser 
détester 


jemand). 
gleichen. 
' nicht sehr. 
denken. 
verabsrheuen , hassen. 


valoir la peine 
honnête 


der Mûhe wer ih seyn,5. 
ehrlichy ehrbar 


gens 

se biouiller 


Leute, pi. 

ftich ent£weyen» s. 
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(7) 

AHI^QITIN. 
D'abord, pour que deux honnêtes gens 
puissent se brouîlfer, il faut qu'Us soient tous 
deux honnêtes gens, et .... : 

SCAPIN. 
^Ah ! Monsieur Arlequin . . • • 

y » 

ARLEQUIN, ^ 

Monsieur Arlequin ne vous aime pas, ]e 
TOUS le dis franchement. Tout mon bonheur 
dépend d^Argentine ; je ne sais rien , je ne 
yeux rien, je ne pçux que Taimer'^ et vous 
qui voudriez épouser son argent, vous faites 
semblant de désirer sa personne. Vous lui 
plairez peut-être plutôt que mi>i : car un 



d'abord 


zuerst, vor allenDiogeii. 


pour que 


' damit 


franchement 


frey. 


dépend 


haengt ab. 


savoh' 


verstehen, wissen* 


pouvoir 


kœnnen, vermcegem 


épouser 


. heirathen. 


désirer 


wûnschen. 


plaire 


gefallen. 


peut-être 


vieDeicht. 


plut^ 


, eher. 
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homme qui n^est poii^t amoureux a toute 
sa tête pour plaire ^ aji lieu que moi je n'ai 
rien. To^t cela me tracasse j je -voudrais 
TOUS savoir loin d*ici, 

SCXPIN. 
Mon cher Arlequin^ il faut pourtant t'ac- 
coutumer aux rivaux : tu es un beau gar- 
çon^ sanf doute ; maij il y a des gens coura- 
geux que cela n'effraye p%s« Il faudrait bien 
prendre ton partie si Argentine ne rendait 
pas justice à ton mérite. 



amoureux 


verlîebt. 


tète 
au lieu 
tracasser 
loin 


Kopf, m. Gesicht, o. 
da — hingegen - --^^ 
beunruhigen. 
fem, entfemt. 


s'accoutumer 
heau 


sich gewœhneOy 8. 

hiibsch. 


garçon 
sans doute 


Knabe, m. 
ohne Zweifel. 


courageux 
effrayer 

prendre son parti 
rendre justice 


muthigy beherzt* 
schrecken. 

sich kurz entschlissen. 
Gerechtigkeit wieder^ 
fahrea lassen, s« 


m^te 


Verdienst, n. 
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(9) 

ABLEQtJIN'. 

Je ]e preuârAi^ soyez tran^pille. Bon (oir. 

8GAPIN. 

Oà vas ta donc ? 

ARLEQUIir. 

Je Tais ?oir tifer la lotarie. 
scÀpm. 

Elle est lirëe^ il y a plus d'une demi-heure. 
J'ai la liste dans ma poc^, TOi^^^^i^^^^l^ 
josj 7, 20^48^ la, 19. 

ARLEQUm. 

Que dis-tu ? Att)?nds. (72 tire 9on ldli$t 
de loterie) 7 en çst-il? 

. acAFiN* 

0% . ' 







bon soir 


guten Abend. 


aller 


gehen. 


a y a plus d' . • . 


seit mehr als . • • • ^ 


une demi heure 


eîne halbe Stunde. 


liste . 


' Liste, f. 


poche 


Tasche, fc 


4in 


«agen. 
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ig. aussi 
Oui. 



ÀRUSQUIir. 

6CAPIN. 
ARLEQUIN 



£t48anssî? 

SCAPIlf. 

4.8 aussi. \ 

. ARLEI^UIN* 

Ah ! tu badines ? 

6CAPIN. 

NoD^ ma foi 3 regarde toi même. 

ARLEQUIN. 

Ma fortune est faite^ mon terne est venu. 
iQue d-argént je vais avoir! C'est bon^ mon 
mariage sera tout d'amour. 

SCAPW.' ^ 

Comment! (Il regarde le billet d^Arle^ 



badiner «chérzen, spassen. 

Aon, ma foi gewiss nîchtl 

l'egafder schauen. 

fortune Gliick, n. 

est faite ist gemacht. 

je vais avoir' ich werde bekomioen; 
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^ ^171 ) Il a ma for, raison. Ce drôre-ià est 
bien heureux ! 

' ARLEQUIN. " ' ' 

Il y avait lopg-tfms , que je guettais Ce 
terne^â ; je suis syjp que j'ai pa§$é près de 
lui plus de trente fois : à la Çn je Tai attrapé. 
( Il remet son billet dans la même poche.) 

scApirr ( à pari ). 

Si je pouvais accrocher.ee billet-'U ! 

» 

AIll.EQt}l<N. 

Adieu, je vais me faire payer car je doîk 



avoir raison 


Recht haben* 


drôle 


Schalk, Narr,. ip. 


heureux 
long-temps 
guetter 
passer près de 


glûcklîch. 
lange schon. 
lauern (auf ^etwaà>. 
vorûI]%rgehen' feey je*- 
mandtn. 


è la fin 


endlich. 


attraper ' 
accrocher 


envîscheni 
erhaschen. 


billet 


Billet, n. Ziedèl; 1D« 


pajer 


bezahlen. '^ 
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( I« ) 

f3acelr tout àe suite cet argent, ii<hi pas aiiv 
ma tête ; mais 80us les plus jolis petits pieà^ 
du monde. 

scApm. 

Attends doue , tu ne sais seulement pas 
rà .il faut alléY pour ffi faire payer» 

AIOJEQUIN. 

Non* 

scApnr. 

Ecoute: ]e vais t'indiquer /OÙ demeure 
Ji^elui (jui paye. (Pendant tout le reste de la 
scène y Scapîn cherche à isoler 4è/fî^et 
1^2irlëqiùiny et cèlui-<i le dérange tovjtn^^ 
Tu sais bien où est le Luxembourg. 



placer 


anvrenden, s* 


toutr df suite 


sogleich. 


40IÎ, petit 


' niedJichy kleio. 


pieds 


Fusz. 


du monde 


auf der Welt, f. 


non seulement 




Ecouter 


hoeiren. 


indi^er 


anzeigen. 


demeurer 


Yvohnen. 
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( i5 ) 



Oui. 



SCAPIN. 
Eh bien ! c^e$t là que fon ptie. 

Au Luxembourg? 

SCAPIN. 

Om . .. . . C'est- à -dire . . • . Non .' : ; 
avant d^y entrer, à droite^ tu verras une porte 
cocbère. . Tiens . . . voflà le Luxembouift 
là ... à droite^ il y a une porte cochère . . • 
jaune. 



Eh bien 1 


vrohlan \ 


c'est-à-dire 


nemlich • • • 


avant 


bevor. 


entrer 


hineingehen^ i* 


voir 


sehen. 


une porte cochère 


ein Thorweg» m 


tiens! 


siehl 


voilà 


da ist • f • 


à droite 


rechts. 


jaune 


gelb. 
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('4) 

ARLBQtJlK» 
Une porte jaune ? • 

SCAPIPf (w/e). 

Oui ; tu la reconnaîtras tout de suite. Ta 
frapperas^ Ion t^ouvrîra 5 tu entres^ tu vois 
un escalier à gauche^ tu montes;^ tu trouvas 
au premier une petite porte grise, une son- 
nette avec un pied de biche; tu sonnes: 
Tient un domestique : je demande à parler 
k M. le directeur. Donnez-vous la. peine 



reconnaître 

tout de suite 

frapper 

ouvrir 

entrer 

escalier 

à gauche 

grise 

sonnefte 

pied de biche 

sonner 

domestique 

demander 

se donner la peine 



erkennen. 
gleich, sogleich. 
anklopfen, $• 
aufmachen, s. 
hineingeheuy s* 
Treppe, f. 
links* 
graue. 
Klinge), f, 
Hirschfuss, ii|. 
Iseuten, schellen» 
- Bedienter, m* 
wiinschen , Terlangen«. 
sich bemuhen,,s.. 
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(i5) 

d^entver. On te mène à sou bureau^ in lui 
montres ton billet. Vite de Targent à Mon- 
sieur, trente sacs de mille francs. Les voilà, 
JUonsieur. Voulez-vous bien vous donner la 
peine de regarder si le combpte y est? On 
peut se tromper ; voyesB , voyez. {Arlequin 
se baisse et regarde par terre y Scapin wyle 
le biUet.) On te prend ton billet : et tout 
est fini. 

ARLEQXJIW. 

Oh! ç^est clair. Vis-à-vis, porte jaune, 
p<M:te grise, pied de bîcbe, domestique, 
Tescalier, trente sacs de mille francs, voyez 
si le compte y est • • * • C^est clair. Py conra 



mener 


fuhren. 


bureau 


Si hrcibzimmer» n. 


montrer 


zeigen^ weisen; 


/ sac 


Beutel, m. 


le compte y est 


es ist rîchti^ 


ae tromper 


sich betrùgen, s» 


prend 


nîmmt* 


fini 


gfendîgt. 


clair 


deutlich. 


vis-^vis 


gegenùbei\ 


courir 


' hinlaufen, a. 
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(i6) 

tout de suite. O sans toi j'aurais été biett 
embarrassé 3 je te remercie* 

Il n^y a pas de (juoi. Bon soir^ mon amf^ 
n'oublie pas la porte jaune, 

ÀBLEQUm. 

Ob ! je la trou?erai bien. (Il 4ort^ 

SCENE IIL 

8CAPIN ^seul). 

Si nous n'aTÎons pas le soin d'y mettra 
ordre 3 il n'y aurait que ces imbécilles-^li 
dlieureux. On a bien raison de dire que la 



être embarrassé 
remercier, q. 
il n'y a pas 
de quoi 
oublier 
trouver 
avoir soin 
«mettre ordr^ 
imbécilles 



in Yerlegenheit seyn^s. 

danken (einem). 

eà ist geme gescbebem 

vergessén. 

finden, 

Sorge.tragen, s. 

in Ordnung bring^n» 

Sçbviracbkœpfe^ uu j^ 
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(^7 y 

fcttone n'est que p^pr les bétes ; j'ai mîr 
zerA fois i la loterie, jamais j^n'ai pu attra^ 
per un lot; voici le premier. De auel bureau 
est-il ! {Il dépliei, le billet) Ah ciel ! je me 
iuis trompé , il faut être bien malheureux ! 
Comment ! je ne peux pas gagner à la lote- 
rie même en volant les billets qui ont gagné ! 
celui-ci n'est plus qu'une lettre. {Il lit) 
» Sois tranquille mon bon ami, ton rival ne 
]» doit te donner aucune inquiétude. Je t'aime 3 
» mon cœur est à toi pour toujours : tu auras 
» ma main quand tu voudras». Voilà qui est 
clair : ce billet vient d'Argentine. Ah ! il 
aura sa main quand il voudra ! Cela n'est 
pas sur: je vais tirer parti de ma gaucherie f 
et puisque j'ai manqué le billet de loterie ^ 



bête 


Vîeh, n. sing. 


un lot 


ein Loos , n. ein Tref- 


-. 


fer, m. 


gagner 


gewinnen. 


voler 


fltehlen. 


cœur 


HerZy n. 


sûr 


gewîs«« 


tirer parti 


Gebrauch machen« 


gaucherie 


Plumphcit, f. 


manquer 


nicht bekommeu, •• 



dby Google 



je fera! valoir ct\ottrcu.{il frappe à la porté 
d'Argentine) Mademoiselle Argealîne. 



i^%«^|>^%<\|»»WV>/WWV%^/V%%%^^»'%^0 



SCENE .IV. 
ARGENTINE. SCAPIN. 

ARGENTINE. 

Ail î c'est VOUS, Monsieur Scapîn ? 

SCAPIN. 

Ouîj Mademoiselle, toujours le même 

ARGENTINE. 

Tant pis pour vous. 

SCAPIN. 

Toujours malheureux, et ne vous en ado- 
rant pas moins. 

ARGENTINE. 

Vous êtes bien bon, car je ne vous en 
aime pas davantage. 



valoir 


gelten. 


le même 


der nemliche. 


tant pis ^v 


desto schlimmer 


adorer 


anbeten, s. 


moins 


vveniger. 


davantage 


mehr. 
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C'9) 

SCAPIN. 

Je ne le sais que trop. Mademoiselle, et 
j'en suis d^autant plus affligé, que ce sort-là 
n^est pas commun à tous vos amans. Il en 
est un que votre cœur a choisi , à qui voùr 
écrivez des lettres bien tendres. 

AROENTINE. 

Comment ! que voulez-vous dire ? Mon- 
sieur Scapin ; vous avez grand tort de sortir 
de votre personnage ordinaire; il v^ut en- 
core mieux être ennuyeux qu'impertinent. 





. *.. ■ 


d'autant plus 


um so mehr. 


être affligé 
sort 


^ hetriibt seyn, s. 
Schicksal, s. 


commun 
amant 


gemein , gemeinsam. 
Liebhaber. 


choisir ^ 


Wcehlen. 


écrire 


schreiben. 


tendre 


zaertlich. 


a^oir tort 


Unrecht haben, s. 


-personnage 
ordinaire 
valoir mieux 


Rolle, f. 

gewohnt, gewœhnlich. 

besser seyn. 


ennuyeux 
impertinent 


langweilig. 
groby unhœflich. 
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(M) 

' Pardon , Mademoiselle ; je voulais tous 
parler d'une certaine lettre qui court le 
monde, et que les méchans prétendent qae 
vous avez écrite à Monsieur Arlequin. Je 
l'ai cette lettre; je vous la rapportais; maïs 
je me garderai bien de rien dire-, puisque ce 
seroit manquer au respect que je vous dois, 

ÀKC£NTINS, 

Tous me la rapportez ? Ah ! mon cher 
Scapin, expliquez-vous, je vous supplie: s'il 
est vrai que vous m'aimez^ vous jugez bien.,.. 



pardon 


Yerzeihung, f. 


certaine 


gewîss. 


courir 


laufen. 


les méchans 


schlechten Moischen. 


prétendre 


behaupten. 


rapporter 


lyiederbringen, s. 


se garder 


sicfa hûten. r. 


manquer 


verletzen (etwas). 


respect 


Achtungy f. 


s'expliquer 


sich erklœren. 


supplier 


instaendig bitten, s. 


juger 


urtheilen. 
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(ai) 

8CAPIIC* N^ 

Sûrement, je vous aime et j'espère qu^atiâ 
joord^kai vous reconnaîtrez vos injustices k 
mon égard. Vous connoissez Mademoiselle 
Violette , qui demeure ici près ? Monrîeor 
^Arlequin en est amoureux et pour lui don* 
ner une preuve certaine de son attachement 
il lui a sacrifié un Lillet qu'il a dit être de 
vous. Le voici. 



ARGENTims. 



Ah ciel! 



aCAPIN. 

Mademoiselle Violette qui ne vous aime 
pas, parce quelle n'est pas aussi folie que 
vous, n'a rien eu de plus pressé que de 



espérer 


hoffen. 


reconnaître 


eHLennen. 


injustice 


Ungerechtîgkeît, f. 


à mon égard 


in Rûcksicht meiner- 


preuve 


Beweis, m. 


certaine 


sicher, bûndîg. 


attachement- 


Anhœnglichkeit, t 


sacrifier 


opfern. 


pressé 


eilig» 
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<;onfier ce bfllet à tous $es amîs. Ce matin , 
jsn traversant le palais Royal ^ j^ai entendu 
des éclats de rire 5 et j'ai vu du inonde at- 
ti'oupé 5 c'étaient Mr. Mezzetin, Mr^ Trive- 
lin^ Mr.Pascarîel, qui se passaient votre bil- 
let : Tun faisoit une épigramme, l'autre disait 
un hon mot. Pavoue que je n^ai pas été le 
maître de ma colère ; vous me le pardonne- 
rez bien : je m'en suis pris à tous les trois^ 
«urtout à' Trivelin^ qui était le possesseur 



confier 


\ • — "^ 

-anvertraueii, s. 


.traverser 


liber — geben, s. 


éclats de rire 


ein lautes Gelaecbter, n^ 


attrouppé 


bejrsammen stebend» 


se passer 


sich mittbeîten. 


épigramme 


Sinngedicbt^ n. 


un bon mot 


ein sinnreicher Ein* 




jfall, m. 


javpuer 


, Igesteben^ 


Xc' maître 


Meisler,.BPu 


iolère 


ZoTïif m* 


pardojmer 


verzeïhej^ 


.«^^ prendras 


flicb deswcgen halte». 


isurtojal 




U poêa^f^eoF 


der Besitzcr, m^ 
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da billet ; je Pai menacé j îl a «a peur , «et 
mel-a renda. Jevoiis lé rapportais, et pour 
prix de mon zèle, vous savez la manière 
dont vous m'avez reçu. 

▲RGEICTINK' 

Je n'ose vous faire des excuses, ni vous 
remercier: j'ai trop à rougir de -ce que je 
TOUS dois et de ce que j'ai fait pour u»ajutre« 

SCAPm.. 

Mademoiselle, le bonheur de nia vie aur 
rait été de devoir ^ \otre cœur à vous-même, 
et non pas au désir de tous renger ; mais je 



nvenacer 


drohen (einem),. 


avoir peur 


sich fiirchten. 


rendre 


^uriickgeben, ^ 


prix 


Lohn, m^ 


^èle 


£ifer, m. 


la manière 


Weise, Art, fc 


excuse 


iEntschuldigung, C 


rougir 


crroethep. 


.devoir 


jSchuldig nsejr», #• 


vie 


«Leben, u. 


se .veugvr 


^ich rœcliea* 


d^ir 


V eria^j^en, a. 
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Bttistrop amcrareux pour être s! délicat) et 
je serais encore le plus heareux des hommes 
•i la perfidie d^^rlequin. • • • « 

ARGENTINE. 

Ah I ne me parlez pas de lui ; son nom 
teal me met en fureur. Si vsous saWeE pisqu^à 
quel point il a poussé la fausseté .... Non^ 
il n'est pas possible de l'imaginer. Et moi ; 
qui croyais si biex^ le connaître .... Jamais 
je ne me le pardonnerai, et je m'en souvien- 
drai toujours pour le h^r davantage. 



délicat 
perfidie 
nom 


empfindlîch. 
Treulosigkeit, f. 
Name, m. 


seul 


bloss, allein. 


mettre en fureur 


in Wuth bringen, s» 


jusqu'à quel point 

pousser 

la fausseté 


w^ie weit. 
treiben. 
Falschheit, f. 


possible 
imaginer 
croire 
connaître 


œœglich. 
Yorstellen, s. 
glauben. 
kennen. 


ie souvenir 
hair 


sicherinnem(an etvras) 



SGAPOr* 
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Coiitene2*vous^ car je rentends; 

AJtGSNTINfi» 

Je ne vettx pas ie yotn. 

SGAPIX. 

Au contraire, restez pour lebien humilier 
et le punir eomme îl le mérite. 

ARGENTINE. 

Jamais je n*y parviendrai. 

S C E N E V. 
ARGENTINE. ARLEQUIN; SCAPIN. 

ARLEQUIN SéinS Voir ARGENTINE. 

Le diable l^emporte avec ta porte jaune I 



se contenir 


sich enthalten, s. 


entendre 


hœren. 


au contraire 


im Gegentheîl. 


rester 


bleiben. 


humilier 


demùthigen. 


punir 


fitiafen. 


mériter 


yerdienen. 


parveuir 


kommen , gelangen (zu 




etwas). 


le diable 


der Teufel. 


t'emporte 


hole dich. 
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Tai frappe à toutes les portes jaunes et t 
toutes les portes à droite 5 jamais je n^ai pu 
trouver uu directeur. Viens me conduire toi 
même . ... (Il aperçoit Argentine) Ah I 
vous voilà ! Que j^en. suis bien aise ! je suis 
déjà venu vous chercher ; en m'en allant je 
vous. cherchais encore : par tout je vous chej>- 
qhé toujours. Pai.tant de choses à vous dire ! 
Mais^ quand je vous vois^ je ne m'en soa«« 
viens plus : quand je suis loin de vous^ elles 
reviennent si vite que cela m'étoufle : je 
crois que je n'aurai qu'un moyen de m'en 
souvenir^ q^est de vous regarder les yeux 
fermés : car autrement il m'est impossible de 



peB$er à autre i 


?hose qu a vous voir, [^r 


gen^ 


chercher 


suchen. 


• 


partout 


ûberalL 


/ 


chose 


.Dingf n. 




revenir 


vviederkehren» $0 




vîte 


geschwind. 




étouffer 


crsticken* 




moyen 


Mittel, n. 




youic 


Augen, n. 




fermés 


geschlossen» 




impossible 


unmœgUch^ 




penser 


denkem 
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tine ne répond rien. Arlequin après un 
long silence se retourne vers Sçapin) Va 
t'en toi ; tu nous gênes» 

ARGENTINE, 

Non : 3 peut rester : îl ne me géûera pas. 

^ SCAPIN. 

Après la manière dont.MaJemoîselle s^est 
expliquée sur ton compte^ après les assuran- 
ces par éorît (jumelle t'a dojmées de sa ten- 
dresse ^^ il me semble que rien ne doit te 
gêner. 

ARLEQUIN bas à ARGENTINE. 

VousJui avez donc tout conté !.. Hé ! .... 
vous lut avez tout dit ?. . . . (Scapin rit) 11 a 
Tair de se douter de quelque chose. Monsieur 



gêner 
s'expliquer 
8ur ton Compte 
assurance 
tend^<^sse 
il me semble 

conter 
avoir Taîr 
»e douter 



hindern. 
aich erkJcxren. 
în Bctreff deiner. 
Ytrsichfpung, f. 
zaeitliche Liobe, f. . 
es clùnkt micb, es sihei» 

13 cl mîr. 
crznniilf n. 
Srlicinen. 
argwohuen (chyu^). 
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Scapin, expliquons nous, je Tons en prîef 
TOUS aimez Mademoiselle Argentine, n'est il 
pas vrai? 

6CAPiir. 
Sans doutej je Taime: elle le sait bien/ 

, ARLEQUIN. 

Eh bien ! moi, je Paîme aussi : et je n'aime 
pas qu'on Taime. Ainsi , puisque nous voilà 
devant elle, elle va nous dire quel est celui 
de nous deux qui lui a le plus plu à condi* 
tion que Tautre se retirera sans bruit, et ne 
traversera plus l'heureux qu'elle aura choisi : 
y consentez vous Monsieur Scapia ? 



vrai 


wahr. 


sans doute» 


ohne ZweifeL 


devant 


. vor, in Gegenwart, £ 


plaire 


gefallen. 


à condition que 


unter der Bedingung, 




dass 


se retirer 


«îch zuruckziehen. 


bruit 


Gerœusch, n. 


traverser 


în die Querre laufen 




(einem). 
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SCAPIN. 

Touchfiz là, Monsieur Arlequin. Souve* 
nez vous de ce que vous dites : MadismoU 
selle va choisir et celui qu'elle refusera 
n^aura plus la moindre prétention. 

ARLEQUIN. 

De tout mon coeur; (IZ rit) Oh ! qu'il est 
béte ! 

SCAPIN. 
Allons,. Mademoiselle! vous venez d'en- 
tendre uos conventions : c'est à vous à nous 
juger. 

ARLEQUIN* 

Ouï, c'est à vous à nous juger. (^ part) 
O la bestiasse ! 



touchez-la 


riihren sie sie an. 


consentir 


einwilligen, s. 


se souvenir 


sich erinnem. 


choisir 


vvœhlen. , 


refuser 


abweisen. 


moindre 


geringste. 


prétention 


Anspruch, m. 


béte 


dumm. 


convention 


Uebereinkunfïp f. 


juger 


beurtheilen. 


la hestiass^ 


das dumme Thier, n* 
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. ARGENTINS. 

Je serai malheareose : mais je veux me 
Venger. 

6CAPIN. 

£h bien , Mademoiselle ! 

ARGENTINE. 

Eh bien , je vais m'explîquer. Mon choix 
est fait depuis loog-temps ; je Pai même 
écrit à celui que j^ài choisi : celui de vous 
deux qui a uu billet de moi n'a qu'à me le 
montrer^ je lui donne ma main. 

ARLEQUIN. 

C'est clair, cela. {S capin fouille dans sa 
poche.) Ouï, cherche, cherche, tu le trouveras 

Le voici, ce billet, (il tire le billet de 

loterie^ le voici : ainsi , Monsieur Scapin y 
adieu,ou n'aura plus Phonneur de vous revoir. 



choix 


• 
Wahl, f. 


long*temps 


lange 


écrire 


schreiben. 


montrer 


zeîgen. 


chercher 


suchen. 


Thonneur 


Ehre, f. 


revoir 


wiedersehen, s. 
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ABGCNTII9E çii^ement» 
Voyons ..... Cest un billet de loterie. 

ARLEQUIN. 

Ah ! oui. Vous ne savez pas , le bonheur 
xn^a écrasé aujourd'hui; j'ai gagné • . • . Mais 
ou ai-je donc mis mon autre billet ? Celui là 
n'est pas le meilleur. L^aurois je perdu.? 

SCAPIN. 
C*est peut-être nioî qui Pai trouvé. Tenez, 
Mademoiselle^ voilà un billet que je crois de 
■^ous. 

ARGENTINE (lit)» 

s>Sois tranquille, mon bon ami.cf 

ARLEQtJIN. 

Ah ! c'est le mien qu'on m'a volé* 



écraser 


erdrucken. 


gagner 
le zneiUeur 


gewinnen. 

das Beste, n. adj. 


mettre 
perdre 


hinlegen, s. pr. setzeo. 
verlieren. 


peut*être 


vielleicht. 


tenez 


nehmt. 


croire 
voler . 


glauben. 
stehlen» 
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Qu^ont^a volé! Tu croîs donc in'abuser 
jasqu^au dernier moment? Non, traître, je 
te connois. Va che» Violelte, \a lui porter 
znes lettres , lui dire que tu me sacrifies à 
elle 5 et reviens ensuite me jurer que tu 
xn'adore: ose y revenir, me parler, me re- 
garder seulement. Traître ^ scélérat, tu m'as 
trompée; mais tu ne m'abuseras plus, et ma 
vengeance ne s^en tiendra pas là* £t vous', 



abuser 


missbrauchen. 


dernier 


letzter. 


moment 


AugcnLIick, m» 


traitj*e 


Veneether, m. 


connoitre 


kennen. 


porter 


• hintragen, s* 


sacrifier 


anfopfein; s. 


Cl suite 


nachher. 


Jurer 


schwœren* 


adorer 


anbeten, s. 


seulement 


nur. 


Scélérat 


Bœsewieht, m. 


tromper 


betrugen. 


vengeance 


Rache, f. 


s'en tenir 


da stehen bleiben^ s» 
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Scapin^ gardez ce billet; j^ai promis ma 
xnain à celui qui en seroit possesseur, je 
tieodrai ma parole^ vous pouvez y compter* 
(Elle son.) 



SCENE VI. 

ARLEQUIN. SCAPIN. 
{Us se regardent sans rien dire^ 

Que veut dire tout ceci? Dx)ii vient ^# 
je n^ai pas mon bllletj que tu Tas toi, et 
qu'âr propos de rien Argentine me traitis 
comme cela ? 



garder 

promettre 

possesseur 

tenir 

parole 

compter 

d*où vient 

à propos de rien. 

. traiter 



bewahpen. 

versprechen. 

Besitzer, m. 

halteh. 

Wort, n. 

zaehlen. 

woher kœmmt es f 

um nichts und vyiedef, 

nichts. 
behandeln. 
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8CAPTN. 

Je n'en sais rîen; mon ami. Argentine mfa 
donné elle même ce billet, en me disant que 
c'étoU moi, qu'elle vouloit épouser. 

ARLEQUIN. 

Mais ce billet est à moi; je le reconnois 
bien; il est presque tout effacé, tant nous 
nous étions embrassés. Comment Argentine 
a-t-elle pu Tavoir ? Elle m'a fait entendre 
que j'ain)ois Violette, moi qui n'ai jamais 
-rien aimé dans le monde qu'Argentine? 
Suîs-je assez malbeureux ! Ah ! je le disois 
bien ce matin, que j'étois trop heureux : cela 
ne pouvoit pas durer. Tii vas donc Pépou-^ 
fer toi ? V . 

SCAPIN. 

Maïs oui, puisqu'eUe le vent. 



donner 
ëpcuser 
reconnokre 
effacer 


geben. 
heirathen. 
erkennen. 
auswîschen, a« 


embrasser 
entendra 


' umarmen. 
Verstehen. 


matin 
durer 


Morgen, m, 
lange dauem, s^ 
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ARLEQUIN. 

Tiens j je te conseille de t^en aller; car 
je pourrois fort bien te rosser de manière à 
retarder ton mariage. Tout ceci n'est peut- 
être qu'une friponnerie de ta part: je Pavois 
^ans ma poche ^ ce billet j et tu me Tauras 
volé. 

SGAPIN. 
Âb ! mon ami , que tu me connois mal ! 
Tu avois dans la même pocbe un billet de lo- 
terie^ qui vaut dix mille écus ; assurément^ si 
j'avois pu te voler^ tu sens bien que je Pau« 
rois pris de préférence. - 



conseiller 


rathèn. 


rosser 


durchprugeln, s* 


de manière à 


, auf solche Wcisc, das5 


retarder 


rerspa&then. 


mariage 


HochaLéit, f. 


peut-être 


vielleicht.' 


friponnerie 


Schurkereyp u 


poche 


Tasche, f. 


mal 


schLecht. 


valoir 


vverth seyn, s. 


assurément 


gewiss. 


sentir 


hegreifen. 


prendre 


nehmen. . 


de préférence 


yor allem au». 
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ARLEQUIN. 

Plût à Dîen qu'on me l'eût pris, et qu'on. 
snWit laissé ma lettre! Que âevie&drai je à 
présent ? Elle ne m'aispte phis , elle va en 
épouser un autre. (Il pletâte.) Ah! ah ! je 
'vata être tout aeu^ dana le monde. Allons, il 
faut tâcher de mourir avant que le mariage 
soit fait (// pleure.) 

SCAPIN. 

Tu me fais pitié, mon ami; et mon atta- 
chement pour toi l'emporte sur mon amour. 



' dcfviendraî je 
Flût-à-pieu 
inpndQ 
tâcher 
mourir 
avant que 
soîl fait 
faire pitié 

ami 

mariage 
attachement 
l'emporte sur 



alleîn, einsam. 

es wiixl aus mir» 

wollte^Gottl - 

Welt, f. 

suchen* 

sterben. 

bevor. 

geschlossen sey* 

dauern , Mitleîdçn er- 

regen, s. 
Freund, m. 
Heirath, f, 
Anhapnglichkeit^ f« 
siegt ùber» 
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Ecoute : Argentine a promis d^ëpouser celai 
quiiui.rapporterQitson billet: je Pai, cebiL 
Jet; je te le donnerai, si tu veux me donner 
celui de la loterie. 

ARLEQUIN. 

Donne^ donne vite ; tiens^ le voilà : de ma 
vie je n^ai fait une si bonne affaire. 

SCAPIN. 

Ni moi non plus. 

{Ils changejfU de billet^ 

.ARLEQUIN {s' adressant à celuidf Argentin^ 

Ah ! vous voilà donc. Monsieur! etpour- 
qoiii m'avez-^vous quitté ? Petit ingrat , p«lit 
étçurdi^ parlez ^ irez-vous encore courir If 



promettre 
rapporter 
de ma vie 


versprechen, 
wiederbringen , s, 
in meinem Leben. 


affaire 


Hândel, m. 


quitter 
ingrat 


verlaasen 
undankbar* 


étourdi 


unbesonnen. 


petit 
courir 


klein, 

herumlaufen (in]^. d* . 
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monde ? Irez^vous encore tous mettre pri- 
sonnier chez les Arabes , afin que je paie 
Totre rançon ? Ne vous en avisez plus 3 car 
je n'ai plus rien. 

Allons, je veux bien vous pardonner vos 
fredaines 3 embrassons-nous (i7 le baise) et 
que tout soit fini. 

ACAPIN. 
Ah ça ^ le billet est à moi ? 

ARLEQUIN. 

Eh 1 sans doute ; c'est dit cela. Je t'ai 
donné un billet au porteur, tu m'as donné, 
un billet au porteur 3 je souhaite seu- 



mettre prisonnier 

payer 

rançon 

s'aviser 


in Gefangenschaft bc- 

geben,s. 
bezahlen. 
Lœsegeld, n. 
sich einbilden, s. 


pardonner 

fredaines 

embrasser 


verzeihen. 
Jugendstreiche, m. 
umarmen. 


finir 
ah) ça 


endigen. ^ 
aha sol 


sans doute . 
porteur 


ganz gewîss, 
Ueberbjringeri m. 
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lement-que le mien soit paye aussi aisémeni 
que le tien. Mais j>i peur que ce drôle ^ là 
ne décampe encore , je vais le rapporter à 
sa maltresse. Va-«t*en je t^en prie^ car je 
Toudrois lui parler seul. 

SCAPIN. 
Oh ! cela est juste. Adieu, mon ami ; en 
vérité , je suis charmé de t'avoir fait plaisir. 
Voilà comme je suis, moi, j^ai le coeur ten- 
dre 'y jamais je n'ai pu résister à des larmes. 



souhaiter 


vrûnschen.] 


aisément 


leicht. 


avoir peur 


befiiichten. 


drôle 


Schalk, m. 


âécamper 
maîtresse 


davonlaufen, s. 
Gebicterin, f. 


rapporter 
prier 
juste 
en vérité 
être charmé 


wiederbrîngen, s« 

bitten. 

biUîg. 

wahrhaftig. 

slch sehr freueny s. 


tendre 


weich. 


cœur 


Hei z, n. 


résister 


wideistehen. i 


larmes 


Thrâenen, f. .» 
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ARLEQUIN. 

Va, va te faire payer; ton coeur esl à celte 
porte jaune où Ton donne de largent. 

SCAPIN à part. 

Cachons-nous au coin de la rue ^ pour 
voir comment îl sera reçu. 



SCENE VII. 

ARLEQUIN, ARGENTINE, SCAPIN 

caché. 



ARLEQUIN frappe. 
Y a-t-îl quelqu'un. 



payer 


bezahlen. 


jaune 


gelb. 


l'argent 


GeW, n. 


se cacher 


sich verbergen, «. 


le coin 


• Eckc, f. 


rue 


Strasse, f. 


voir 


zusehen, s. 


recevoir 


einpfangen. 


quelqu'un 


.Jemaua, 
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ARGENTINE à la fenêtre. 
Comment ! c'est vous ! Vous osez eï>core 
regarder ma maison ! Vous espérez peut- 
être y entrer? Vous croyez .... 

ARLEQUIN. 

- Non, je ne demande pas d'entrei*^ vous 
êtes trop en colère ; je ne veux vous dire 
que quatre iriots : donnez vous la peine de 
descendre et ... . , 

ARGENTINE. 

Je ne veux rien entendi*e: laissez-moi en 
repos y et délivrez - moi de votre - odieoi 
TÎsage. {Elle ferme Ut fenêtre.) 



oser 
maison 


wagen. 
Haus, n. 


espérer 


hoffen. 


entrer 


hineinkommen, «• 


croire 
demander 
être en colère 


glauLen. 
verlangen. 
erzùrnt seyn. 


se donner 
la peine 
descendre 
entendre 


sich bemùhen, 

herabsteigen, s* 
hœren. 


en repos 

délivrer 

odieux 


in Ruhe. 
befreyen, 
verhâsst. 


visage 


Gesicht, n. 
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dCApm à part. 

Bon ; je vais me faire payer et je reviens 
trouver Argentine: j'espère bien Pépouser 
et avoir les dix mtUe écus. 

SCENE VIII. 

ARLEQUIN seuL 

Je sui$ bien malheureux ! Je ne pourrai 
pas seulement lui montrer mon billet I si je 
jperds, ce moment-ei tout est perdu ; car ce 
IK)quin de Scapin va revenir , et il sera ton- 
jours ici. Allons, du courage; je sens, que 
j'élouflTe, que je crève de chagrin: maiji il 



revenir 


zunickkommen, s. 


dix mille 


zehntausénd» 


écu 


Thaler, m. 


montrer 


zeigen. 


perdre 


verliehren. 


moment 


Augenblîck, m. 


coquin 


Spîtzbube, m. 


du courage 


Muth gefasst ! 


sentir 


fuhlen. 


étouffer 


ersticken. 
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faut remettre ma mort à cè soir. Vojotiff 
encore . . . (iZ frappe.) Y a-t-îl quelqu^un ? 

SCENE IX. 
ARLEQUIN, ARGENTINE à la fenêtre. 

.Encore tous ! 

' Ne TOUS fôcheï pas : je ne demande plus 
de causer avec tous, puisque vous ne le 
Voulez pas maïs je tous prie seulement de 
Reprendre Totre billet. 

ABGENTINl. 

Mon billet ! Comment ! c^est tous qoS 



mort 


Tod, m. 


•oîr 


Abend, m. 


se f&cher 


bœse TTerden, s, 


csoiser 


schwatzen. 


reprendre 


zurucknehmeAi s. 


puisque 


da — doch. 
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Pavez ? Ma» ce malheoreux UUet court le 
laonde ! Attendez je descends. 

ARLEQUIN. 

Ah! je commence à reprendre un peu 
d^espoîr. Je n'ai rîen à me repprocher: je 
Vaîme, je Tai toujours aimée, elle m'a aimé : 
quand ou consent à écouter quelqu*un qu'on 
a aimé et qui nous aime , c'est qu on a envie 
de le croire . . . • La voilà. 

ARCSKTn»£. 

Souvenez-vou^que ji; ne veux point d^ex- 
plîcalion sur le pa^sé. Dîte^moi seulement 
çonunent il se faitq«ie voas avez mon billet. 



courir 


umherlaufen, s. 


descendre 


herabkommeny s. 


1 émettre 


aufschieben, s. 


commencer 


anfangen, s. 


espoir 


Hofïhung, f. 


reprocher 


vorwerfen, s. 


consentir 


einwilligen, s. 


avoir envie 


Lust haben. 


se souvenir 


erinnern (sich). 


explication 


ErkIœruDg, f. 


^asfië 


vergangen, n. 


seulement 


nur. 
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XRLEQUIir. 

Tenez, le voilà : il est bien à moî, îl faîï 
tonte mon espérance et tout mon bonheur : 
mais comme le bonbeur ne vaut rien quand 
on est heureux sans votre permission^ je v<mê 
le rendrai, si vous ne consentez pas que je 
le garde. ' 

. ^GENTINE. 

Non, assurément, je n^y consentirai pas. 
(Elle prend le billet.) Vous en avez usé 
d^une manière si indigne ! aller sacrifier mon 
billet à une autre femme I 



a se fait- 


es geht zuy v. impers* 


espérance 


HofTnungy f. 




bonheur 


Gluck, n. 




permission 


Erlaubnîss, f* 




rendre 


zuruckgeben, s. 




garder 


behalten. 




assurément 


gewiss. 




en user 


davon Gebrauch 


ma« 




'ehen, s. 




d'une manière 


.auf eine Weise. 




indigne 


unwurdig. 




j^acrifier 


aufopfern, s* 
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ABIJEQUm. 

tJiie aafre femme ? Âh ! mon coeur xît'est 
témoin qu^il n'y a pour moi qu'une femme 
dans le monde, et <|uand je prends mon 
coeur à témoin c^e6t comme si je tous 
prenois vous-même. 

ARGENTINE. 

Mais enfin, hier je vous envoyai ce billet, 
et aujourd'hui Scapin me Ta rapporté. 

AiUuEQUlN. 

Scapin vous Ta rapporté? Voyez le coquin! 
n m'adit que c'étoit vous qui le lui aviez 
donné. Je suis sûr à présent qu'il me Pa 
volé. 



témoin 


Zeuge, m. 




prendre 


nehmen. . 


V 


à témoin 


z.um Zeugen. 


# 


hier 


gestern. 




envoyer 


schicken.: 




que c*étoit vous 


sîe wœrenes. 




sûr 


ûberzeugt. 




à présent . 


nun, jetzt. 




Toler 


stehien. 
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iRCSNTiNi: à patL 

Scapin en est bien capable* Ali I que )• 
voudrais qu'il dit vrai ! . 

ARLBQVIir. 

MaJrTôngez donc qu'il j a deux ans qut 
je vous aime : que vous m'avez toujours vu 
le âême. Croyes^vous que j^aurois pu me 
déguiser si long-temps ! Ma bonne amie • •• 
{Argentine le regarde sévéremeni) Made- . 
moiselle, pardonnez-moi d'avoir été volé. 

▲BGEï^TINS. 

Mais comment se fait-il que vous avez ce 
billet I Qui vous là donné ? 





ARLE<ÎUIN. 


La loterie. 




• 




ARGENTINE. 


La loterie I 


Est- 


ce que Pon a mis mOA 


capable 




fœhig. 


vrai 




die Wahrheit. 


songer 




sich vorstelleui f» 


an 




Jabr, n. 


déguiser 




sich verstelien. 


pardouner 




verzeihen. 
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Wllet à la loterie ? Scapia l'àyait tôut-à- 
lleiur^s i a vott5 Pa donc readii? 

Non pas renda^ niais vendu* 

ÀRCBlITINEi 
Explîqnèz-vons. 

ARLEQUIN, 

Tenez , il faut tout vous dire : j'avoîs 
gagné ce matin un tem^ de six Ir^ncs à la 
loterie .••••• 

ARGENTINE. 

Un terne de six francs I cela fait une 
isomme prodigieuse. 



tout-àJ'heure 


eben jetzt. 


rendre 


zuruckgeben. 


vendre 


verkaufen. 


s'expliquer 


sich erklaeren. 


gagner • 


^ewinnen. 


matin 


Morgen, m. 


frants 


Franken, m. 


somme 


Summe, f. 


prodigieux 


betrœchtlich. 

•• 




ARLEQUIN. 
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'■ ' ' ARLSQUIN. 

Onî^ ils disent que cela fait beaucoup 
d'argent. Heureusement je n^étois pas encore 
payé. Scapin, voyant que je uSe désolais, m'a 
proposé de troquer mon billet de loterie 
x^oatre votre billet* 

' ARGENTINE idvemerU. 
Et tu Pas fait ? 

ARLEQUIN. '^ 

Paurois encore donné du retour^ s'il m'en 
avoit demandé, 

ARGENTINE Vcmbrosse. 
Mo^ cher amiy va, tu es innocent; je fai- 
nierai tonte ma vie ; ce dernier trait me fait 
sentir ce que tu vaux. 



beaucoup 
beureusement 
se désoler 


vîeL 

glùcUicher Weise. 

trostlos seyn^ s. 


proposer 
troquer 
de retour 


Yorscblagen, s. 

vertauschen. 

beraus. 


innocent 
dernier 


unschuldig. 
letzte. 


trait 
sentir 


Zug, m. 
fuhlen. ' 


valoir 


vverth seyn. 




3 
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Gomment diable I vous estimez donc Bien 
les gens <jui font de bons marchés ? 

▲R0SNTINI. 

Je te demande pardon de ne pM Vér^ 
connu: garde mon bïUet; je te répète , 
je te jure que je t'aime, que je n'aimerai 
jamais que toi , et dès ce soir nous serons 
lépoux. 

ARLEQUIN. 

Vous me ^aimei ! Ah ! quelle joie ! (iZ 
lui baise la main.) Tiens, ma bonne amie, 
ne me le répète plus, il m'arrirerait encore 



estimer 




schœtîtên. 


de bons marchés 


wohlfeilen Kaufes* 


demander 


pardon 


um Yerzeîhung bitten, s. 


connaître 




erkennen. 


répéter 




'wiederholen. 


jurer 


* 


fichwœren» 


dès 




seit. 


époux 


■■- 


Verlobter. 


joie 




Freudè, f. 


garder 




behaltcn. 


arriver 




zustossen, s* 
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quelque nudiieiir. Laisse moi ie regarder / 
je le verrai bien sans qae tu me le dises. 

Va, ton bonheur est eertbin^ damoins 
iant qtte moa comt te suffira» 

Ah! comme il j a long^temps que tu n'as 
parlé comme cela [ Ecoute, fais-moi le plai* 
sir de me dire comment il y a là. (^11 lui 
montre la lettre.) 

ARGENTINE lit. 

»J[e t'aio^e.cc 

. ARUQUiN (^lazzis.) 

Hé ! comment di»-tu? 





ARGSNTiNB. 


» Je t'aime«« 




ARLEQUIN* 


Voyons, 


que je lise aussi, moi. Je t'aime^ 


certain 


gewiss. 


du moins 


wenigsteos. 


tant que 


in so fern. 


suHir 


genùgen» 


plaisir 


Aergnûgeii, nj 
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Cé mol' la est trop court, je toûârak qall 
tint tout Talphabet 

Je te le dirai toute ma yié. Maïs laissé 
moi m'occuper de te faire rendre le bUlet 
qu'il t'a volé, 

ARi,EqT7inr. 

Quoi? quel billet? 

ARGENTINS. 

Ton billet dç loterie. 

ARLEQUIN. 

Oh ! non, ma bonne amie, le marche est 
fait, tiens, n'en parlons plus^: il voudrait 
peut-être revenir là-dessus et r'avoir celui-^ 



mot 


Wort, n. 


court 


kura. 


tenir 


enthalten. 


ralphabeth 


das Alphabeth* 


s'occuper 


darauf denken, s. 


rendre 


zunickgeben, s. 


marché 


Handel, m. 


peut-élrei 


vielleicht. 


là^dpsaui 


datfauÊ 
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cl. Non^ non^ tout .est fini : ta m'aimes 
ma foitime est faite. 



• - n 

• ♦ ^ 



ARGSNTINC. 

St. • . . Pentendd Scapia, cache-toi à^s 
notre maison ^ et .n'en sors qi^e lors^ae je 
t'appellerai. 

iRLBQtnN {entrant dans la maison). 
Appelle-moi donc bien ?tte. 

ARCEUTINEé 
Ovî^^ooi, laissermoi faire. 

ARLEQUIN {rei^enanty 
. M'as-tu appelé? 

ARGENTINS. 
Ehl non, mon ami, cache-toi donc, le 
Voici: le fripon tient encore le billet. 



fortune 


Gluck, n. 


St. 


St . . ., StîUel 


«e cachev 


^ sîch v^steçk^pi» 


appeler 


rufen. 


donc 


alsdaon 


vite 


geschwind. 


J[ais«|er feire 


macheix lass^U 


k fripon 


SçheUui ID4 
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s C E K E X. 

ARGENTINE, SGAPIN. * 

SGAPiN {le billeê à l^mam). 

Ces diables àe direcleàrs vous renvoient 

toujours au lendemain . . . (Il aperçoit ^r* 

gentine , et met le billet dans sa poche). 

Ah! j'aUais chez vous^ ma belle Argentine* 

ARGENTINE. 
Je suis aussi bien aise de vous rencontrer. 
Tous ne savez ]»as ce qui s'est passé pendant 
votre absence ? 

SCAPIN. 

Non : qu^est-il arrivé ? 

ARGENTINE. 

Ce malheureux Arlequin a eu riasolence 



l'envoyer 

lendemain 

belle 

je suis I)îen aîae 

se passer 
absence 
qu'est il tirivé 
insolence 



verweisen. . 

Morgen. 

scbœne. 

es ist mir sehr lieb 

(dass) 
vorgeben, s. 
Abwesenheit, f» 
yvas ist vorgefalleo» 
Unverschsemtlteit, f« 
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èe se préseaier chiez moi ; )e l'ui ref a âc 
manière à lui 6ler Tenvie de reTenir. 

Pai vu tout cela^ Mademoiselle: j*étois 
^u coin de la rue lors^e vous avez fermé 
votre fenêtre sans vouloir reutendre. Mais 
parlons de quelque chose qui m'intéresse 
davantage : vous savez bien la promesse 
que vous m'avez faîte tantôt* 

ARGENTINS {à p/Tl). 

Bon! (HoMa,) Oigii, je vous tiendrai pa-; 
rôle ; mais je suis bien aise de m^expliquer 
auparavant avec vous. Je prends un épousf 
pour être aimée ; ainsi , mon cher Scapin ^ 



se présenter 
de manière 
à lui 6ter 
r«ivie 
fermer 
fenéire 

intéresser ' 
la promesse 
tenir parole 
prcn^ un époux 



eracheinen, 
auf eine Weise. 
die ihm benehmen yrirài 
die Lust. 
zumachen, s» 
Fenster, n» 
angelegen seyn. 
Versprechen, n. 
Wort halten^s. 
sich verheirathen; 
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A vos Mnlimens pour moi sont bien sincè*» 
• res, j'espère que vous ferez mon bonheur. 
Grâce aux bontés de ma jeune maîtresse , 
Mademoiselle Rosalba^ je suis riche, et je 
n'exige pas qiie mon ^poux le soîtj je veux 
lui, donner mon cœur et tout mon bien, et 
je ne lui demande que son'amour. Dites-moi 
donc bien franchement si vous m'aimez , et 
si vous m'aimez uniquement. 

Ah ! Mademoiselle., je voudrais, savoir 
tous les sermens possibles pour vous jurer 
que toute ma vie . • • . 



seutîmeut 


Gefûhl, n* ' 




sincère 


aufrichtig. 




espérer 


hoffen. 




grâce 


Dank. , 




jeune 


jan§- 




bonté 


Wohithat, f. 


■* 


exiger 


fordern. 




époux 


Gemahl, m» 




franchement 


ofTenherzig, 




uniquement 


einzig. [ 




sermens 


Schwure, m. 




possible 


mœgUch. 


* 


Jurer 


«chvfoeren» 


- y** 
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ARGENTINE. 

Ecoutez. Je suis méfiante : en venant ici ,' 
vous aviez un papier à la main , que vous 
avez caché avec soin 3 je suis sûre que c^est 

une lettre de femme. 

■ ) 

** $CAPIN. 

Une lettre de femme ! moi ! Je peux vous 
répondre • . . • 

. . ARGENTINE* . - -> ' 

- Je veux que vous me la donniez, je Pexi- 
ge ^ autrement il fstut renoncer à me». Made^ 
moiselle Violette a Jbien trouva un amant 
qui lui sacrifiait mes billets; je veux être 
aussi heureuse que Mademoiselle Violette» 

iCAPIN. 

Il me sera dklicilë de vous satisfaire car; 



méfiant ^ 


inistrauisch. 


sûr 


versîchert. 


répondre 


versichem. 


renoncer 


Verzicht leisten. • 


autrement 


sonst* 


amant 


Liebhaber, m. 


dimcile ' 


, schwer 


satisfaire 


befriedigen; 
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dans tout le cours de ma vie^ jamais femme 
ne m'a écrit. 

ARGENTINS. 

Ceci est un détour pour ne pas me moo^ 
trer le papier que tous teniez à la main ; 
et votre refus me confirme ce que je 
pensais* 

SCAPIN» 

Assurément je voudrais que vous missiez 
ttibn amour à des épreuves plus difficiles.. 
Tous allez être, bien étonnée quand vous 
verres que ce n'est qu'un billet de loterie. 
{Argentint s^en saisii.) 



le eeuf» de U vît 


Lebensiswf, m. 


détour 


Umschweif^ m. 


montrer , 

refus 

confirmée 


zeigen. 

Weîgerung, f. 
~ bestsetigen. 


penser 
assurément 
mettre & 


drnkrn. 
vrabihafhg. 
setzen auf. 


l'épreuve 
étonné 


die Probe, 
betroffen. 
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Je le tiens donc , et fai trompe le plus 
fourbe des hommes ! Arlequin 1 Arlequin ! 

SCENE XI. 
ARLEQUIN. AJRfiENTINB* SCAPOT. 

Quoi ? Qu'y-a-t-a? Vous a-t-il volé quet 
que chose ^ 

AltOÉNTtNB. 

Non^ mon ami ; jfai au contraire rattrapé' 
ton Billet. Le voilà : tu es à présent le plus 
riche de nous deux, et c'est moi dont ta 
fais la fortitne. St tous^ Monsieur Scapm^ 
qui me croyex^ votre dupe et qui^esla 
mienne 5 )e vous exhorte à faire . toujours 



tromper betnigen. 

fourBe arglistîg. ^ 

au contraire im Gegentfieft. 

ratrapper wicder erwischen^ ei. 

dupe; Narr,. m, 

eaihorter ermuntem. 
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.d^aussi. 110113 marches que celui que vou^s 
aviez fait. Mais il faut apprendre à mieux 
conserver. le fruit de votre habileté. Adieu: 
nous allons nous marier^ et jouir de nos 
^richesses. 

ARLEQUIN. ^ 

Ce pauvre diable ! il me fait pitié. Ecoute 
Scapin ; Madame a besoin d'un laquais ;. si 
tu veux^ nous te donnerons la préférence. 

ARGENTINE. 

Âh ! pour cela non ; il n'est pas assez 
fidèle. Adieu, Monsieur Scapin. Monsieur 
Fandolfe le père de ma maîtresse, retourne 
k Ber^ame dans peu de jours ; Arlequin et 



aiarrhë 


Handel, m. 


conserver 


erhalten. 


le fruijt 


die Frucht. 


habi elé 


Gesrhichlichkeît, f. 


jouir 


geniessen. 


richesse 


Aeichthum, m. 


feire pitié 


dauern, v. impers. 


préfiérence 


Vorzug, m. 


«cièle 


, treu. 


* retourner 


surttckkehren ,s. 
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\ 



vdî nous Vy suivrons. Sî vous avez quelque 
. >^commission à nous donner pour ce pays là, 
nous nous en chargerons volontiers : mais 
si vous voulez réussir dans celui-ci , souve-» 
nez-vous bien qu'il ne faut jamais brouiller 
deux amans ; parce qu'ils se raccommo^ 
dent toujours aux dépens de celui qui les a 
brouillés. (Ils sortent •) 

SCENE XII. 

scApiN (jew/). 
Ce qui me console, c'est que je n'ai rien 
risqué dîi mien 3 et je pouvois beaucoup 
gagner. 



Buîvre 


fotgen. 


commission 


Audrag, m. 


pajs 


Landy n. 


se charger 


ùbernehmen. . 


volontiers 


gerne. 


réussir 


gut fortkommen, s. 


se raccommoder 


sich vereinigen. 


dépens 


Unkosten» 


consoler 


-trœslen. 


risquer 


aui's Spiel setzen» 


gagner 


gewinnen. 
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LE BON MENAGE. 



w ^n^^^^^w^^ o v ^ 



SCENE L^ 

ARGENTINE, SES DEUX ENFANS. 

u CADET, (montrant à sa mère un château 
de cartes). 

Maman regardeis-donc. ^ 

ARGENTINE. 

Cela est fort joB^ mon anû. 

Voyons , (ît soujjte dessus , et le ren- 
çerse , puis il rUy Ab> ah, abn 

X.S CADET. 

Maman , dites donc à mon frère de me 
kisser traaquiUe : il £iai que )è rccon^ 
menée tout. 



regarder «chen. 

joli * hùbsch. 

recommencer vvieder an&ngen, sv 
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ARGENTINS. 

Pourquoi tourmenter votre frère? Vous 
ne voulez pas qu'il s'amuse? 

l'ainjÊ. 

Bah ? c'est un enfant 5 il Wamuse à des 
bétisesrr 

ARCENTINS. 

Effectivement, vous avez un an de plus 
que lui^ et vous êtes un habile garçon I 

L'Ami. 

Je m'instruis^ moi ; je regarde des ima- 
ges. Quelle est celle-là^ maman, où un^ 



tourmenter quaelen. 

s'amuser sîch belustigen. 

bêtise Dummhek. f. 

effectivement wirklich, 

vous avez un an de aie «ind eîn Jabr «eltcr. 

plus 

habile ^ geschickt. 

s'instruire sich unterrichten. 

«nage BUd, b. 
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femme présente k un «vengle tax petit 
Monsieur babille comme un cbevreau ? 

ARGENTIN]!. 

C'est une mère qui se sert d'une ruse 
pour faii*e donner rhéritage à son fils cadet^ 
parce qu'il ëtoit plus doux et plus aimable 
que Taîné ? 

LE CADET (voulant voir Pestampé). 

Ab ? voyons donc ^ mon firère : elle est 
bien jolie > cette image-là ? 

L'Ami (toMirnant le feuillet). 

Non ^ elle n'est pas joIîe« 

LE CAPET.. 

Maman, où est donc mon papa. 



présenter 


vorstellen, a. 


4ivcugle 


Blinder» m. 


babillé 


gekleidet. 


chevreau 


Ziegehbœckleîn, iib 


se servir 


sich bedienen. 


une ruse 


eine List. 


rhéritage 


das Erbtbeil. 


doux 


sanft. 


jaimaUe 


liebenswûrdig. 


joli 
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n est sorti pour, des affaires.. 

LK CADET. 

je suis bien sâr qu'ail nous rapportera des 
joujoux. 

Oui i pour moi. 

h% cabst; 
Pour moi aussi. 

l'ainiê. 
Oh ! savoir. 

lE CADEl'. 

Oh ! c'est tout sft. 

l'ainI 
Peutends quek[u'un 5 c'est peut-être lui 



sortir 
.affaires 
rapporter 
joujoux 
oh I savoir 
c'est tout s4 



ausgeheo, 8. 
Gèschœftey u. 
mitbrîngen, s» 
Spielzeug, u. 
£jr, das versteht sich* 
das ist (anz gawisa. 
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(Ils courent et reidennent.) Non 3 c^est 

Àfadcmobelb Rqsaliia* 

(Argentine #e (è(« et vu aa-dewmt d'elle^ 

SCÈNE II. 
ARGENTINE, KOSALBA,LES ENFANS. 





AKOENTIJNE. 


Cest vous 


Mademoiselle ! vous avez la 

ROSALBA. 


Es-ta seule, 


ma chère amie. ? 




.AROEI^TIISE. 


Ouï, mon mari vient de sortir,. At^z-tous 
quelcpie chose à me dire ? 




ROSALBA. 


Assurément 
t*en pricw 


. fais retirer tes ^nians, jf 


seul 

vient de sortir 

assurémenl 

retirer' 


allein. 

ist cben ausgegàngeiw 

vrirklich* 

lYeggehen, s* " 
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Ailes - TOUS - en tous deux dans pAtitre 
dbàmbre et ne tous battez paf. 

(Us yen vonL) 

SCENE III. 
ROSALBÂ, ARGENTINE. 

/ 

Lélio est de retour 5 3 est dans la tiUe. 

ARCENTINK* 

Comment le savez-TOus ? 

HOSALBA. 

" : Par la dernière lettre qu^îl m^i Mérite soui 
Ion adresse, et que tu m'as remise hier, il 



ebainbre 

se battra 

retour 

ville 

dernier 

adresse 

jremettni 



Zimmer^ n. 
sich scblagen» 
zuruck. 
Stadt, f. 
letzter. 
Aufschrift, t. 
wstellen, s* 
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m'annonce qu^il doit arriver âa}onrc[lmi à 
Bergame^ et je n^oserai le voir ! Ah ! ma 
chère Argentine y qu'il est aiFreux pour une 
femme sensible de ne pouvoir pas voler au 
devant de son mari ^ après trois mois d:'di>« 
sencel 

ARGENTHjTE. 

Cela n^est que trop simple^ lorsque Pou 
s^est marié à Tinsu d'un père. 

ROSALBA. 

. Ah ! tu sais que t'est ma tante qui a toiit 
fait* £Ue a connu le mérite de Lélio 3 elle 



annoncer 


anzeigen, s. 


oser 


dùrfen. 


affreux 


schrecMich* 


sensible 


fuhlend. 


voler 


fliegem 


au devant 


enigegcn. 


mari 


Gemahly m. / 


absence 


Abwesénheity f. 


simple 


naturlich. 


à rinsu 


ohne Voiwisseii» 


tante 


Muhme, f. 


le mérite > 


das Yerdieoat* 



dby Google 



(70) 

i A^ toficliée de noire âteoaar. Après a¥6t« 
fcôt iautileineiit tOii$ les ^orts pos«iblef 
pcmr obleair le coosentemeski de mou père | 
elle a prb sur elle de m^uAir seeréteimiit 
au setd httnune que je ponv^ui aimer, 

▲RGENTmE. 

Je sais tout ceU , Mademoiselle : mais 
Madame votre tante est morte et Mon- 
sieur votre père iguore toujours votre 
mariage. Je suis la seule^ à présent^ chargée 
de ce grand secret , et je n,^ose vous dire 
combien je suis i&chée 4^étré la seule. Ma 



être touchi^ 


geriilut vverdeiLL 


iDutilement 


umsonst, vergeblich. 


efforts 


Krœfte, f. 


possible 


moBglich. 


obtenir 


erhalten. 


consentement 


Einwilligung, f. 


prendre sur soi 


ûbernehipen. 


unir 


vereinigen. 


secrètement 


în's Gebeim. 


mourir 


sterben. 


ignorer 


nicht wissen (von)^ 


secret 


Geheimniss, n/ 


chargée 


beladen. 


je suis ftchée 


es thut mir teid.^ 
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ebère niftitreiâe ,. je tous dois toat : ëleyé* 
«après de vous dans la maison de Monsieuf 
y(Are père, vous m'ay«z dotée, vous lA^ayei 
Oiariée ai un époux qpi fait le bonheur de 
ma vie ; je tiens tout de vous seule » et jf 
suis obligée de faire aveuglémeqt tout ce 
que vous désirez: jusqu'à présent, vous avez 
reçu sous mon adresse, les lettres de Moor 
sieur Lélio ; je n'ai jamais osé confier à 
mon mari que ye vous rendais ce services 
mais enfin • • . • 

ROSALBÀ. 

Garde-fen-bJea > ma chère Argentine. 
Arlequin n'a point de raisons pour m'étce 
attaché, il en a mille pour Tétre à mon père ; 



élevée 


erzogen. 


doter 


aussteuem, s. . 


aveuglémeyit 


blindlings. 


désirer 


iTûnscheo. 


confier 


anvertrauen. 


service. 


Dienst, m. 


garde t'en bien 


hûte diph dessen rrMé 


raison 


Grund, m. 


être attach/é 


ergeben scyn. . 
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e'est mou père qu'il a servi; et son re«{Mrcl 
pour son ancien maître lui ferait trahir mon 
iecret« D'ailleuk*s , je connais ton mari $ 
aussi babillard qu^honnète homme, il n^ima- 
gine pas que Pon puisse cacher quelque 
chose* Tout seroit perdu s'il était instruit. 
Je te supplie donc, ma chère Argentine ^^ 
par la tendre amitié que j'ai toujours eue 
pour toi, de me jur^r ici de nouveau, que 
'quelque chose qui puisse arriver , tu ne 
révéleras jamais mon secret à ton mari. 

ARGENTINE. 

Je vous en donne ma parole, quoiqu'il 
m'en coûte pour vous la donner. Votre 



respect 


Achtung, f. 


ancien 


ait. 


trahir 


rerrathen. 


babillard 


geschwœtzig» 


honnête 


ehrlîch. 


fmaginer 


denken. 


être instruit . 


unterrichtet seytu 


supplier 


flehen. 


révéler 


eutdecken. 


quoiqu'il m'en 


so viel es mich aucht 


ooûte 


kostet. 



cœur 
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cœvtr doit .romprendire aisément combien H 
est douloureux de cacher la moindre chose 
à un ëpoux que l'on aime: c'est une espace 
de mensonge qui fait pougîr et souffrir. Je 
vous conjure, ma chère maîtresse, défaire 
cesser la peine et l'inquiétude où je suis* 
Vous ne doutez pas de mon ^eèle ; vous 
connaissez ma tendre;sse pour vous ^ • • «, 
passez-moi ce terme, on n'offense personne 
en P9imant: vous êtes bien certaine que je 



comprendre 
aisément 


begreifen. 
leicht 


douloureux 


«chmerziiclu 


espèce 


Art, f. 


mensoDge 

rougir 

souffrir 


l.ùge, f. 

errœthen* 

leiclen. 


conjurer 
cesser 


bcschn^œren. 

ein £nde uehmen, s» 


peine 
inquiétude 


IMûhe, f. 
Unruhc;, f. 


tendresse 


Zaertiichkeît, f. 


offenser 


beleidîgen. 


passez*moi 


verz»iihen sie mîr» 


terme 


Ausilrurk, m^ 


4tre certain 


ibcrwugt seyn* . • 
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ferai toujours tout ce qui pourra vous plai* 
re ; maïs cela même vous oblige d'être pru- 
dente polir nous deux. 

ROSALBA. 
^Je le serai, ma chère amie, et j'ai grand 
besoin de Pêlre. Je te demande donc ua 
dernier service. Lélîo doit être arrive; je 
^fs sftrè que son impatience va lui faire 
tout hasarder pour me voir : va le trouver , 
va lui dire que je le supplie , que je lui 
ordonne de ne pas sortir de chez lui ava^t 
qu'il ait reçu de mes nouvelles. Cpla est im- 
portant pour le succès de mes projets. Tu 
lui diras que je souffre autant que lui de ne 



obliger 

prudent 

^»voir grand besoin 

dernier 


verpflichten. 

klug. 

schr nœthig habcn» 

letzter 


service 


Dienst, m* 


impatience 

hazarder 

ordonner 


Ungeduld, f. 

wagen. 

befehlen. 


recevoir 


erhaltcn. 


nouVeHe 


Nachricht, f» ' 


important 
sucres 
projet 
soufilr 


wichtig. 
guter £rfolg,' m. 
Vorhaten, a. 
, leiden. 
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le pas voir 3 <jue je Taime plus c[Ue ma vie 5 

que ...... 

ABGETNTINE. 

Ouï, oui. Mademoiselle ; avaol de lui diro- 
ce que vous voulez qu^il sache, je lui dirai 
tout ce qu^il sait. Je comprends cela à 
merveille; dès que mon mari sera rentré, 
jïrai parler à Monsieur Lélio. 

ROS^LBA. 

J^ai encore une prière à te foire. Mou 
père est dans Pu&age de me donner , pour 
en disposer a ma volonté, le vingtième de 
tous les profits un peu considérables qu'il 



rentcej: 
à merveille 
dès que 
parler à 
prière 

être dans Tusoge 
disposer 
à ma volonté 
e vingtième 
profit 
considérable 



/ 



zmiickkomineay s* 
vortreffllich. 
sobaW-îiis, 
sprechen (mît). 
Bitte, f. 

die Gewohnheît habcn* 
s^chalten. 

nach meîner AVÎÏlkùhr* 
der zwanzigste Theil. 
.Gewinn, m. 
betraechtlich. 



f 



^^Bbigitized by CjOOQIC 
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fait clans son commerce. Il vient de gagner 
cent mille écus ; et ce matin il m^a apporté 
quinze mille - francs dont je suis maihTsse 
absolue. Tu ne devines pas c^ que j en 
Yeux faire. 



ARGENTmE. 



Non. 



ROSALBÀ. 

Si je ne te devois pas tant; je serois bien 
plus hardie à te les offrir. 

ARGENTINE. 
A moi ? ■ 

ROSALBA* 

Oui, ma bonne amie : ajoute ce plaisir à 
tous ceux que je te dois; souffre que cette 



commerce 


Handlung, f. 


maîtresse 


ôebieterin, f. 


absolue 


unumscht œnkt. 


deviner 


errathen. 


hardi 


herzhaft, kiibn 


ofFnr 


anbieten, s. 


ajouter 


hinzufûgen^ s« 
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bagatelle soît mise en rente viagère sur^a 
tête : j^ai déjà donné des ordres à mon no- 
taire^ et je t^enverrai ce soîr ton contrats 

ARGENTINE. 

Ma chère maîtresse^ je n'ose ni accepter 
ni refuser vos bienfaits ; mais • • • • • 

ROSALBA. 

Si tn me refuses^ je ne veux plus de tes 
services. 

ARGENTINE. 
Ecoutez. Je suis heureuse , je ne mai^ue*' 
de rien^'et j^ai déjà^ grâce à vous, assuré le' 



bagatelle 


Klein!gkeit,f. 


être mis 


angelegt werden. 


rente 


Rente, f . ' 


viagère 


lebenslaenglich. 


ordre 


Befehle, m. 


notaire 


Notar, m. 


contracC 


Uebereinkunft, m. 


oser 


dûi*fen. 


accepter 


anhehmen, s. 


refuser 


ausschlagen, s. 


bienfait 


WohUhat, f. 


grâce à voua 


Ihnen sey es gedankt. 


assurer 


sicher stellen^ s. 
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%OTl de jmes enfans. Si mon inarf venoil à 
me perdre 3 il*ne seroit pas à son aisej que 
ce soit lui qui profile de vos bienfaits : mon 
coeur et ma délicatesse y trouveront mieux 
leur compte. 

nOSALBA. 

A la bonne lieure : je vais dès ce moment 
lout arranger selon.tes intentions. Adieu ^ 
:jna chère Argentine: c'est aujourd-hui tjue 
î^ai reçu de toi la plus grande marque 
d'amitié. 



le sort 


Schicksal, n. 


^tre à son aise ' 


ein gutes Auskommen 




haben, s. 


profiler 
délicatesse 
trouver son compte 
à la bonne heure 


Nulzen ziehen, s. 
Zarigefiihl, n. " 
seine Rechnung finden. 
Nun wohl 1 


arranger 
intention 


anordneui s, 
Absicht, f. 


aujourd'hui 

marque 

amîfié 


. heute. 
Bevveis, ni. 
Freundschad, f. 
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se EN El V. 

ARCENTiNB (seule). 

Je donnerais ma vie pour la voir heu«' 
reuse; mais nous ne le serons jamais t^nt 
que son père ne saura pas tout. Mes cnfails^ 
revenez. 

(Les deux\enfan9 renennent:) 

SCENE V. 
ARGENTINE, LES ENFANS. 

ARGENTINE. 
Atcz-yous été bien sages ? 

L^AlKÉr 

Oh! oui, maman/ car nons nous som^- 
mes bien ennuyés. 



savoir 


wisscn* 




revenir 


wiederkommen^ s. 


sage 


artig. 




s'ennuyer 


Langeweilô 


l^aben» 
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LE CADET'. 

Mon papa tarde aujourd'hui bien loDg* 
temps. 

ARGENTINE. 

I II va rentrer. 

l'aine. 

Ah ! pour le coup ^ maman, c^est lui ^ je 
rentencis. 

SCENE VI. 

ARLEQUIN, ARGENTINE, LES DEUX 

ENFANS, 

\ (Arlequin arrwe avec un petit tambour 
)) d'enfans à la ceinture^ sur lequel il bat 
» d'une main ? de Vautre il joue d'une 
9>peiite trompette de bois. Il fait 2 ou 5 
y> J'ois le tour du théâtre.^ 



tarder 
long-temps 
rentrer 
pour le coup 
entendre 



ausbleiben, s. 
lange, 

-wîeder da seyn, 
diessmal. 
hœren. 
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LES DEUX ENFÀNS (coUront oprès lui). 
Ahl papa^ pap^^ c'est pour nous? 

ARLEQUIN {à sa femme). 
Veux-ttl danser une contre danse à quatre? 

ARGENTmE. 

. Non y mon ami. 

ARLEQurif {à son aîné). 

Tiens^ le tambour est pour toi 3 la trom» 
pette^ pour ton frère. 

LES. DEUX SNKANS {L- embrossajut). . 

Bien obligé, mon papa. (Us se retirent 
au fond du théâtre , où ils ont Vair^ de 
troquer leurs joujoux^ pendant qu'Arlequin 
cause avec sa femme ^ 

ARLEQUIN {à sa femme en lui donnant un 
sac d'argent^ 

Tiens , voilà pour toi : car il faut bien 



danser 


tanzen. 


contrV» danse 


. Contre-Tanz. 


tambonr 


Trommelâchlœger, »• 


trompette 


Trompeté, f. 
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Vs^porter «u$si quelque chose j tu es Ie> 
plus ^grand enfant de la xnaisoa. 

ÂRCENTINE. 

Qu*.e$t-ce gue cela, mon ami ? 

Ce sont ces cinquante ëcus que nous prê- 
tâmes à ce pauvre hoiûme que Von Moit 
arrêter pcrur fie« 4eUes ; il a r tua vaille pour 
jgagner cet argeul-U pendant le temps qu'il 
auroit pa«sé en prîson à ne rien faire ; de 
sorte qu^l est quitte avec nous, et avec son 
créaacier , «nos aT>oii« tstk uiie - ]»onne 



maison 


Haus,*n. . 


prêter 


leihen. 


pauvi-e 

dette 
Iravaillçr 


arm. 

in* s Gefaeiigoi^ 4eiK^« ' 

«Chttld, f. 

arbcitcp. 


gagner 

jasser le temps 
prison 
de sorte- 


verdienen. 

die Zeit zubringen, n» 

Gefcengniss, n. 

so- 


être quitte 


in Richtîgkdt Éejïif s. 
Glœubiger, m» 
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.action ^ et pecioi&ae>'«i*|y a trk»,{iext}u<:ipie 
le gésier. 

ARGENTifce (yremmt le sac). 
A te dire vsm.^ je.n^ jeoaifiècrlsiguiré. 

ARLEQUIN.'. 

En ce cas-là ^ serre-les pour les prêter à 

un autre. J^iri encore yéfé éliex .... {Les 

^vfms'fqM du im^U.mmc ieÊir /ta^iùur.) 

Taisez^vous donc , vous autres 5 «tt ^*»e 
s'entend (>9$. J'fti%'«i«/,dilez tA>i:r usine : elle 
se plaint de toi 3 elle dit ^u'on ne te voit 
jamais; que tu es toujours renfermée avec 
tes enfaus ou'ton^nuri^ que tu ue penses^à 
rien dans le*mronde ^qu^à tes enfans et à toju 
miari: il 'faut con^nir qu'elle a raison 5 ^je 



action ' 


That, f. 


geôlier 


Kerkermeistçr, . m. 


'^uère 


nicht mebr. 


serrer 


wohi auîTiëben, s. 


se taire 


stille schweigen, Sp 


se plaindre de 


sich beklagcn, iîbeo 


être renfermé 


. ëlifgeschlsssen sejx^. 


convenir 


geslçhen. 


avoir raison 


Recht haben; 
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'suis faste^ rooi, (le bruit redoublé). Mats 
voilà des enfans bien bruyàiis! 

Argentine. 

Pardi! pour les faire jouer doucement^ 
tu leur apportes un tambour et une trom- 
pette. (Les enfans continuent,) 

Arlequin (flux enfans). 

Allez-vous-en battre la générale de Pautre 
côté. 

(ief enfans s^en vont.) 



juste 


gerecht. 


bruyant 


laermend. 


Pardi 


Eysehtdochl 


doucement 


stille. 


jouer 


spielen. 


apporter 


xnitbringeny s. 


battre 


schlagen. 


la gënërale 


der Generalmarsch, m» 


de l'autre c6té 

• 


auf der andern Seite. 
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SCENE VII. 
ARLEQUIN. ARGENTINE. 

AKGEKTINi:. 

Vas-tu rester îcî, mon ami? 

ARLEQUIN. 

Oui j pourquoi cela? 

C'est que f ai à sortir. 

» ARLEQtJIIC 

Où vas-tu ? 

ARGENTINE. 

Faire une commission pour Madeino»« 
selle Rosalba. 

ARLEQUIN* 

Qu'es t-^ce, que c'est, que cette commis- 
sion? 

ARGENTINE. 

Je ne peux pas te le dire , elle me V^k 
défendu. 



rester . bleiben. 

commission Auftrag, m» 

•défendre yerbieten* 
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Voilà , par exemple un de tes avanta|;es 
sur moi : tu sais ^riler ua «ecret^m^oi, je 
He le sais pas. Aussi je te confie tous les 
Qiieas^ pour qu'ils soient en sûreté. . 

ARGENTINE. 

IV^on Bon ami, tout xe que je pen^e t'ap- 
partient ; mais tu n'ignores pas les obliga- 
tions que j'ai à 'Mademoiselle Rosàlba; 
«'est elle qui nous a mariés. Il me semble 
qu'après un tel J^eti fait Je suis obligée de 
faire tout ce qu'elle exige , imAm^ àfi te 
cacher quelque cbe^. 



par exemple 


.2iun Beyspiel. 


avantage 


Vortheil, m.. . 


garder un secret 


cin Gebeimniss bewah- 


* 


ren. 


confier 


auvertraucn, s. 


surctë 


Sîdierhcît, f. 


appartenir 


zugehœren, 5. 


jpenser 


denken. 


obL'gatîon 


Yerbindlichkeit, f. 


tu n'ignores pas 


du kennst sebr gut. 


être obb'gë 


verpflîchtet s^n, s. 
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ARLEQUIN. 

Ah ! je mf doQte de ce que c^est* J'ai 
v\i ce msitm Monsieur Pândolfe ; il m'a dit 
qu'il avoit donné quinze mille livres à sa 
fille pour en faire ce qu'elle voudront. .Ma- 
demoiselle Rosalba a le meilleur cœur du 
monde ; et^ quand on a un bon cceur et de 
«fargent mignon^ on a toujours de petites 
choses à faire en cachette. 

AncÈNTiNE (à part). 

Hclas ! (Haut,) Mon ami , ne parlons 

plus de cela, je 't'en prie. Quand même tu 

«devînerois^je^ereis obligée de te mentir; et 

'^tu ne voudrois pas que ma reconnoi^sance. 

«pour Miidem6jsèUe Resalba îtie coûtât si 



' argent 


1 Sparpfennîge, 


mignon 


en cachette 


Im Gèheîmen. 


quand même/ 


,iifKff«a -PT auch 


deviner 


.«rcathen» 


mentir 


îiigen. 






coûter 


zu 5tehen kommen t ^ 


si cher 


80 theuer. 
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ARLEQUIN. 

Allons, va t^en; je resterai avec les eu* 
fans. Les as-tu fait lire aujourd'hui ? 

ARGENTINE. 
Ouil 

ARLEQUIN. 

C'est bon; je les ferai Jouer^ moî^ Allon% 
va-t'en donc. 

ARGENTINE. 

Adieu ^ mon ami. 

ARLEQUIN. 
Allez-vous-en Madame; et reviens vtte 3 
au moins. Quand je cours la ville , je me 
passe de toi ; mais je ne peux plus in'en 
passer dès que je ne cours plus ; entends-^ 
tu ? (iZ l'embrasse. Elle sort.) 

SCENE VUL 

ARLEQUIL fseul)^ 

Cette Mademoiselle Rosalba lui donne 



se passer de entbehreu (etwas)» 

courir herumlaufen^ s^ 
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tfOtiTent des commissions , et elle ne m'eiï 
donne jamais , à moi. Ce|)endaat elle sait 
bien avec quel plaisir je trotterois pour elle» 
... Ah ! c'est qu^elIe aime mieux ma 
femme que moi: elle a raison, J^en fais bien 
. autant .... Oh ! Arlequînets ! venez -vous- 
cn ici me teoir compagnie ; mais laissez 
Tolre tambour. 



SCENE IX. 



^ ABLEQUl 


N, LES DEUX EIWANS. 




ARLEQUIN. 


Avez-vous 


bien lu, ce âiatin ? 




L'Ame. 


Oh! oui. 


mon papay 




ARLEQUIN. 


Votre maman a-t-elle été contente d% 


vous ? 


:• 


trotter 
tenir 

compagnie 
content 


umhertraben, s. 
leisten* 

Gesellschaft^ f. 
zufirieden. 
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LE CADET. 

£Ue a dit que oui^ mon papa» 

Vous ne l'avez pas fait enrager ? elle ne 
voas a point grondés ni l'un ni l'autre ? 

Au contraire^ mon papa^ elle nous a bien 
baisés. 

AaLEQXJiSf (les jembrassimt ai^ec tendresse). 

Cela iStant^ venez me baiser aussi. {Arle- 

guin pendant tout ce couplet a son visage 

^ tout pri4 et au milieu de ceux de ses en- 

Jîansf il les baise presque à chaque parole^ 

Quand vous voudrez me rendre bien heu- 

. reux , vous n'avez qu'à rendre votre mère 

bij^fQ cori tente. Elle en sait plus que |ious 

Irpw, voyez-vous^ ainsi nous ne devons être 



enrager (faire) cizamen. 

gronder zaukcA» 

baiser kûsscn. 

cela étant da es sîch so vcrhœlt. 

içndre heureux glùcklich maf.hen, s. 

savoir versleheu. 
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.occupés, que de faire tout ce quelle veut. 
Nous y trouverons son plaisir d^abord^ et 
puis Djûtre bieu; c^e&t tout ce qu'il nous 
faut ; n^est-il pas vrai ? . 

i/ainÉ. 

Oui, mon papa. Mais pufsque nous avons 
été bien sages: vous devriez bien nous con- 
ter quelqu'un de ces beaux contes que vous 
savez. \ 

LE CADET. 

Ab ! Qui p mon papa. 

AtltEQUIN. 

Volontiers : aussi bien nous nous ennu- 
yons quand elle nous laisse seuls 5 cela nous 



•être occupé. 
plaisir 
d'abord 
bien 

n'est il pas vrai 
conter 
conte 
YolQntiers 
s'tinnu^er 



•bcscbœftîgt sejn. 
Vergnùgen, n. " 
vor aliem aus. 
Wohl, n. 

ist es niclit wahr ? 
erzœhlen. 
M^brchen, n. 
geme. 
Langeweile haben, s. 
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fera passer le temps. Allons, assejons-noiïs. 
(// s'assied par terre, et fait asseoir un 
enfant sur chacune de ses jambes ; les 
deuw petits garçons écoutent attentiye* 
ment,) Il y a voit une loîs un roi et une reîne_ 
qui s^ainioient beaucoup , et que tout le 
monde aiiuoit . . • • Ceci n'est pas un 
conte ^ au moins. ... 

LE CADET. 

Oli ! nous vous croyous bien ^ mon papa, 

l'ainiÊ. 
Nous vous croyons comme si nous le 
voyions. ••- 

ARLEQUIN. 

La reine étoit aussi belle que le roi étoil 
bon ; mais ils n'avoient point d'enfans , et 
cela leur faisoit du chagrin. Un jour que 
la reine étpit toute seule dans sa chambre ; 
elle entendit du bruit* dans la cheminée. 

s*a$seoi^ sitzen. 

il y avoit es lebté einmal. 

faire du chagrin Kummer machen, a* 

chambre Zimmer, n. 

entendre hœren. 

bruit Geraeusch, n. 

cheminée Kamin, m. 
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(Les enfant se serrent contre leur papa \ 
qui continue avec la voix moins assurée)^. 
La reine eut un peu peur: elle regarde, 
et voit descendre un beau petit carosse, 
traîné par six petits épagneuls verts avec les 
oreilles lilas. Dans le petit carosse étoit une 
petite vieille fée, qui n^avoit pas un pied de 
haut^ et qui dit à la reine: Madame la 
reîue vous aurez un enfant , si vous voulez 
consentir à devenir vieille et laide* Pourvu 
que mon mari m'aime toujours , répondit 
la reine, j'y consens de tout mon cœur. 
Je 5uis contente de vous, répondit la féc;^ 



avoir peur 


sich furchten. 


descendre 


herabsteigen, s. 


carosse 


Kutsche, f. 


traîné 


gezogen. 


épagneul 


Pudel, m. 


vert 


grûn. 


lilas 


Lilla-Farben. 


oreille 


Ohr, n. 


vieille 


ait. 


fée 


Zauberin, f. 



avoir un pied 4o haut ein Fuss hoch seja» 
laide haesslich. 

pourvu que in so fem 
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non-seulement vous aurez un enfant ^ mai» 
Vous en aurez deux, et vous n^cn serez que* 
plus belle. Après cette psti'ole, les six pcHls 
épagneuls tei*ts retnontèrent la cheminée 
tentré à terre 5 et la reîne eut efFectîve- 
met^t un beau petit prîhce et uiie belle 
petite princesse (jiit furent charmans , 
parce qu^ils ressembléreut à leur mère. 

l'aîné. ^ ' 

Ah ! mon papa , voilà une bien jolie 
histoire ; mais elle est bien courte : voua 
devriez nous en racohter une auU'e. 

LE ÇADBT. 

Oh ! oui , mon papa ; encore une, s^il 
vous plait. 



remonter 
ventre à teire 


wieder hinaufsteigen, s. 
eilends. 


effectivement 


wirklich. 


princesse 
charmant 


Prinzessîn, f, 
reizend. 


ressembler 
histoire 


gleichen. 
Geschichte, £ 


jolie 
courte 


artig. 
kurz. 
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ARLEQUIN. 

Un moment. Je vous ai donné ^ il n'y a 
pas long'temps ^ un petit livre tout rempU 
d'histoires: vous m'aviez promis d'en ap- 
prendre quelqu'une par cœur; m'avez-^yous 
tenu parole ? 

l'aine. 

Oui, mon papa; j'en ai appris une Lien 
belle. 

ARLEQUIN. 
Je crois que tu mens^'car. tu rougis. 

i/ainè. 
Nop^ mon papa; et je vais vous la ra- 
conter si vous voulez. 

ARLEQUIN. 

A à la bonne heure. Tant que vous serez 
des eufans^ mon métier est de vous amuser: 



livre ' 


Buch, n. 


rempli 


YOIK 


apprendre 


lehren. 


p^r cœur 


ausvtendig 


mentir 


lugen. 


métier 


Beruf» m. 


amuser 


untcrhalten. 
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mais quand la vîcîllesse m'aura rendu en* 
faut aussi^ il faudra que vous m'amusiez à 
yotre tour. Voyons celle liisloh*e« 

Ecoutez-bien , nion frère. Il y avoît une 
fois deux petits garçons • jolis y comme • • • 

. ARLEQTJIN. 

Comme vous deux. 

L^AINE, 

Encore plus jolis que nous. 

ARLEQUinr* 

C^est un peu fort. 

l'aine. 

Ces deux petits garçons avoint une bonne 
mère , mais ils n'avoient pas un bon père , 
et ce n'éloit pas comme nous ( Arlequin le 
baisey, La mère de ces deiix petits garçons 



vieillesse ' Alter^ n. 

à \otre tour au euerer Reibe* 

joli . flrtîg. 

un peu fort viei« 



4toIt 
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i5toit très-pauvre. Un jour qu^ils étoîent aU«8 
ramasser du bois pour leur mére^ ilà trou* 
\èrent une vieille femme qui ëtoit tombée 
daas un fossé ^ et qui ne pouvoit pas s^ea 
retirer. Sur le bord du fossé étoit une belle 
poule blanche qui cloquetoit^ cloquetoit^ 
comme pour demander du secours pour la 
vieille ; les deux petits garçons se jettent 
dans le fossé^ et en retirent la bonne femme« 
Aussitôt la poule s'en va pondre dans les 
chapeaux des deux petits garçons un bel œuf 



pauvre 


àrm. 


ramasser 


sâmmeln.. 


du bois 


Holz. 


trouver 


fiuden. 


tomber 


fallen. 


fossé 


Grabeu, m» 


le bord 


R4{^, m*. . 


poule 


Huhn, n. 


blanc 


weiss. 


cloqueter 


glucksen. 


secours 


Huifiî,f. . .. 


se jeter 


sich werfen. 


retirer 


herauftziehen^ 8« 


chapeau 


Huty m. 


pondre 


legen. 


œuf 


E^, n. 


^ 


5 
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fl*or. La vieille qui étoit tme fée leur dît : 
mes enÙLUS, pour vous récompenser de . . è • 
' \Uon entend Jrapper.) 

LE CADET. 

Mon papa y pn frappe. 

ARLEQTJIPT. 

Je vais ouvrir. Allez dans votrç chambre. 
(Les en/ans s'en vont.) 

SCENE X. 
ARLEQUIN. MEZZETBV. 

MEZZETIlf. 

N'estce pas îcî. Monsieur ^ que demeure 
une Madame Argentine. 

ARLEQtJIIC. 

Oui, Monsieur. 



d*or 

récompenser 
frapper . 
.ouvrir 
4^aiettrer 



golden. 

belohnen* 

klopfen. 

œffnen. 

yrohneiu 
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MEZZETIir. 

Est-elle chez elle, Monsieur? 

ARLEQUIW. 

Non, Monsieur. 

MEZZETTN. 

Peuton rattendre , • Monsieur ? 

ARLEÇUIK. 

Non, Monsieur. 

MEZZEXm. 

Vous êtes son ilomestique. Monsieur? 

ARL£<2UIN. 

Oui, .Monsieur y son premier domestique; 

MÈZZETIN. 

Vous voudrez donc bien lui donner cette 
lettre de la part de Monsieur Lélio, et vous 
prendrez le momeht où elle sera seule. 
Vous entendez bien ? 

attf»ndre warten. (auf jemand)* 

domestique Bedientcr, v^ 

premier erster. 
de la part de von der Hand de» 

prendre le moment ^ den Augenblick yréh^ 

len, Sn 

aeul allein. 
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ABLEQUIIf» 

Non, Monsieur. 

MCZZETIir* 

Je vous dis qu'il faut donner cette lettre 
& votre maîtresse le plus secrètement que 
vous pourrez ^ parce que , entre nous, je 
crois que c'est une lettre d'amour; et peut- 
être que Madame Argentine a quelque père 
ou quelque frère. • • • je n'en sais rien , 
moi ; je ne suis à Monsieur Lélio que 
depuis huit jours j mais vous, vous devez 
être au fait. 

ARLEQtnir (surpris.) 
Au fait ? 

MEZZETIN. 

. Oui, sans doute. Vous m'entendez ? Pre- 
neai donc des .précautions pour • . Enfin ^ 
TOUS me comprenez ? 



maitl'esse . Gebieterin, f» 

secrètement heimlich. 

lettre d'amour Liebesbrief, m. 

être ail fait . unterrichtet^seyn* 

sans doute ohne Zweifel. 

prendre crgreîferi. 

des précautions Yorsichtsmassregeln^ f» 



dby Google 



ARLEQUm. 

Je commence à vous compréudpe* 

MEZZETm. 

Ah çà! nMIez pas faire quelque ^tôur- 
derîe, je vous ai tout confié 5 païcé que tous 
savez bien qu'entre nous autres nims n'avons 
rien de caché ^ et. que le secret de nos mat- 
tres appartient toujours à tout« la compagnie* 

Sans doutC;. 

HSZZETiN {s'en ça et revient.) 

Je pense i une chose 3 allons attendre au 
cabaret le retoui* de Madame Argentine. 



commencer 


ahfangen, s. 


ëtourderie 


Unbesonnenheiti f« 


confier 


anvertrauen, s. 


caché 


Geheimes, 0. 


qu'entre nous 


dass wir un ter ëinanden 


secret 


Geheimnî^, n. 


appartenir 


angehœren, s. 


compagnie 


Gesellschaft, f. 


cabaret 


Wirthshaus, n. 


le retenir 


die ûùckkehr, f. 
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AlULEQUirC. 

Je vous suis bien obligé 5 je fi^ai pas soî£ 

MEZZETIN*. 

Ce sera donc pour une autre fois, ^dieu^ 
mon camarade. (Il^s'en i^a.) 

▲BLEQViN^ (le rappelant.) 

Ecoutez-donc, Monsieur. 

VEZZETIN. 

Quoi ? 

ABLEQtJnf. 
£tes-vous marié? . ^/ 

MEZZETtir. 

Oui 3 depuis long-temps. 
ARLEQUIN. 

Et votre femme est jolie? 



depuis long^témpsj seit langem. 







je vous suis 


bien ich bin Ihnen sebr ver- 


obligé 


bunden. 


avoir soif 


durstîg seyn.. 


auti e fois , 


ander Mal. 


camarade 


Gamerad^ m. 


écouler 


bœren. 
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MBZZETIN. 

Tjrés^jolie. Pourquoi cela ? 

▲RIXQUIN. 

Pour rien. (iZ le salue.) Adieu ^ moH 



camarade. 



(Mezzetin sorL) 



SCENE XL 

ARLEQX7IN (seut). 

Ce domestique-là est sûrement menteUt 
comme un laquais 3 mais pourquoi Mon- 
sieur Lélio écrit-il k ma femme? Voilà bien 
Padresse. A Madame , Madame Argentine. 
Pai bien envie de la décacheter • • . . Non , 



pourquoi 


wesswegen» 


domestique 


Bediente, m. 


sûrement 


gewiss. 


menteur (il est) 


er lùgt. 


laquais 


Lakay, m. 


l'adresse 


die Aufschrift. 


avoir 


Lust habcn, s. 


décacheter 


auCbrecheu; s. 
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ce serojt «nanquer de respect à ma femine. 
D'ailleurs y si je n'y trou vois rien^ je serois 
facbé de l'avoir décachetée ; et si j^y trou- 
Tois quelque chose ^ j^en serois encore plus 
fâché. Il n'y a que du chagria à gagner. 
Cependant . . . Non . • . Il faut être plu» 
que sur avant de faire voir à sa femme 
qu'on la soupçonne. Attendons4a ; je lui 
donnerai cette lettre , et nous verrons ce 
qu'elle me dira • • • Nous verrons • . • L% 
voici. 

SCENE XII. 
ARGENTINE , ARLEQUIN. 

AKGENTINS* 

Je n'ai pas été long-temps, mon bon 
ami ; du moins j'ai fait ce que j'ai pu pour 

manquer de respect gegen die Ehrerbietung 

fehlen. 

chagrin Yerdruss» m. 

à gagner ^n holen. 

soupçonner im Yerdacht haben. 

attendre . vvarten. 

du moins vvenigstens. 
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revenir tout de saite. Où 3ont nos en* 
fans ? 

Ils sont de Vautre côté. 

An^ENTINE. 

Comme tu es sérieux ! Que t^est-il arrivé ? 

ARLEQUIN. 

Je ne sais pas encore ce cful m'est arrivé. 

ARGEINTIISE. 

As-tu reçu de mauvaises nouvelles? Esl-^ 
il venu quelqu'un ? 

ARLEQUIN. 

Ouî^ il est venu un domestique qui m^a 
laissé une lettre pour vous. 

ARGEI4TINE. 

Pour moi ? Et que dît cette lettre ? 



revenir 


wiederkoramen^ s. 


tout de suite 


sogleich. 


sérieux 


emslhaft. 


mauvais 


unangenehm. 


laisser 


iiibergeben. 
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ARLEQ17IX. * 

Je n^en sais rien : la voilà. 

ARGENTINE {regardant.) 
Ah! 

• ARLEQUIN. 

'Recoonoissez-vous Pécriture? 

ARGENTINK. 

Oui. 

ARLEQUIN. 

, De qui est-elle ? 

ARGENTINE. 

Elle est . . . (à part) Que lui dirai-je ? 

. ARLEQUIN. 

Eh bien ! . . • . cela vous embarrasse. 

ARGENTINE. * 

Mon ami y me çrois-tu capable de te 
tromper ? 



reconnoltre erkennen. 

récrilure die Hands'chrîft. 

de qui est-elle von wem ist sie (tr)si 

embarrasser înVerlegenheit setzen» 

capable fœhfg 

tromgcr . betnigen. 
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AKtEQUIW. 

R^pondez-znoi d'abord j de '^ est cette 
lettre? 

ARGENTINE. 

Je la croîs de Monsieur Lélio. 

ARLEQXJIN. 

. Je le croîs de même. Ouyrez-Ia. La maîn 
TOUS tremble. {Argentine ouvre la lettre et 
la lit avec beaucoup d'émotion.) Eh bien ? 
ARGENTINS {lui donne la lettre.) 
Tenez, vous allez me croire coupable 
VOUS aurez le droit de le penser 5 et cepem 
dant le ciel m'est témoin que c'est la vertu 
la plus pure, le sentiment le plus honnête^ 
qui m'empécBe de me justifier. 



répondre 
ouvrir 


antworten. 
œfïhen. 


trembler 


zittem. 


coupable 
penser 
témom 
vertu 


schuldig. 
denken. 
Zeuge, m. 
Tugend, f. 


pur 
sentiment 


rein. 
Gefûhl^n. , 


honnête 


ehrlîch. 


empêcher 
justifier 


verhindern; 
rechtfertigen; 
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Voyons (n prend la lettre en tremilant.) 
Cette lettre donne le frisson atout le monde. 
(Il la lit d'une i^oîx altérée, jetant de temps 
en temps des regards sur sa femme : » Ma 
» chère amie^ j'arrive, et j'ai besoin de 
» toute ma raison pour ne pas voler dans 
» tes bras. Si je ne craignois que de me 
» perdre , rien ne me retiendroit 3 mais 
» je pourrois te compromettre ; et mof\ 
» amour même est moins foit que cette 
c( crainte. Ils est important pour nous de 





„ 




frisson 


pieberfrost, m. 




avoir besoin 


nœthig haben. 




raison 


Vemunft, f. 




voler 


âiegen. 




craindre 


furcbten. 




bras 


Arm, m. 




retenir 


^uruckhalten, s. 




compromettre 


4er Gefabr aussetzen. 




for^ 
crainte 


stark. 
Besorgniss, f. 


> 


important 


von Wichtigkdt 
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» tromper celui qoî détruiroit notre bon- 
» beur ! le nom sacré qui l^attache à^ toi 
» suffit à peine pour modérer ms^ haine. 
» Pespère qu^un jour viendra , et ce jour 
» n'est pas loin , où nous pourrons dé- 
y) voiler à tous les yeux les lieas qui nous 
» attachent Pua à Tautre. Adieu 5 tâche de 
» venir me voir^ si tu peux échapper aux 
» yeux de celui qui te veille: je t'attends. 
y) Tu sais si je Vaime. LÉlio «. Et moi je 



<létruire 


zu Grande richten, s. 


nom 


JVahme, m. 


sacré 
attacher 


geheiligt. 
verbinden. 


suffire 
à peine 
modérer 
haine 


hinlœnglich seyu* 
kaum. 
maessigen. 
Hassy m. 


loin 


fem. 


dévoiler 
lieu 


entschleyeru* x 
Band, ïu 


attachent 


verbinden. 


tâche 


suchen. 


^topj?^r 


entwischea, 

1 
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ne sais si je dors , on si je veille : mais 
si fis dors , je fais un vilain rêve ; et si je 
suis éveillé . . . Oh ! je le suis; (// relit 
l'adresse.) A Madame Argentine. {Il se 
frotte les yeux,) A Madame Argentine. 
Tenez , Madame. 



Mon ami ! 



ARCENTINK. 



ARLEQUIN. 



Je ne le suis plus , votre ami ; tous 
m'avez trompé 5 et c'est d'autant plus 
affreux , que je ne yivois que pour vous 
croire. Commenf? vous qui me parliez 
toujours de votre taidresse pour moi^ vous 
qui étiez toujours pendue à mon Lras ou k 



veîlFer 


wachen. 


dormir 


schlafen. 


vilain 


grœsslich 


rêve 


Traitm, m. 


éveiller 


erwacheu. 


aftreux 


schrecklicli. 


vivre 


leben. 


tendresse 


zœrtliche Liebe^rf* 


être pendu 


kœngen. 


au bras 


am Armn 
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mon cou ^ vous faisiez semblant de m^aimer 
pour mieux me trahir ! tous m'embrassiez 
pour m'empéeher d'y voir clair! Voilà ce qui 
m^indigne le plus ; car je ne parle pas 
de mariage , ce n'est rien cela auprès de 
l'amour. 

ÀKCENTINE. 

Eh bien ! . . • • (à part) Non je serai 
fidèle à ma bienfaitrice, (haut) Je vous 
demande , je vous supplie de suspendre 
votre colère ; je me justifierai , soyez-en 
sûr, et vous serez alors .... 

ARLEQUIN {avec colère.) 
Comment vous seroit-il possible de vous 
justifier ? Vous sortez sans vouloir me dire 



faire semblant 


sich stellen»> 


embrasser. 


umarmeQ. 


empêcher 


verhindem. 


clair 


belle. 


indigner ^ 


aufbringen, s. 


bienfaitrice 


Wohlthff-tcrîn, f. 


suspendre 


. aufschieben, s. > 


justifier 


rechtfertigen^ 


sdr 


versichert. 


possible 


mosgliclu 
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oii TOUS allez ; un domesUque apporte 
cette lettre; il me recommande de vous 
la donner en secret .... Vous Venez de 
l'entendre , cette lettre , elle est clause ^ 
il n^y a pas une seule phrase ; pas un 
seul mot qui ne dise intelligiblement que 
vous êtes une infidèle. Elle est bien pour 
vous cette lettre ; voilà votre nom ^ le 
voilà ; je le vois , je le lis ; je n'ai pas 
le bonheur d'être aveugle. Monsieur Lélio 
vous j donne un rendez-vous^ où vous arez 
couru ^ même avant de la recevoir ; car 
vous venez de chez Monsieur Lélio ^ j'en 
suis sûr y je le sais , je Pai vu ^ je vous 



apporter 

recommander 

Qn secret 

phrase 

mot 

intelligiblement 

infidèle 

aveugle 

rendez-Tou; 

courir 

l^ecevoir 



bringen. 
empfehlen. 
in's Geheim. 
SatZy m. 
Wort, n, 
verstaendlich. 
Treulose, f. 
blind. 

Zusammenkunft, £ 
laufen. - 
erhalten. 
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«isuiinç. Osez m^assurer qae vous ne veaeà 
pas de cbez Monsieur LëHo. 

ARGENTIEE. 

Je ne veux pas vous mentîr j^îl esl vraî, 
je viens de parler à Monsieur Lélio j 
inais • • • • 

ARLEQUIN (au dé^cspoir.) 

Et pourvoi me le dire? Je*n^en ëtots 
pas sûr. 

ARGENTINE. 

Ecoutez-moi. 

ARLEQUIN (furieux.) 

Je ne veux rien entendre ; je veux m^en 
aller; je veux vous quitter . • . • Mon parti 
est pris; ma colère est passée. J« n^en ai 



suivre 
oser 
assurer 
mentir 
quitter 
mon parti 
est pri^ 
colère 
est passée 



nachfolgen, s. 

dùrfen. 

versîchem. 

lùgen, tdeuschen. 

verlassen. 

mein Ënlschluss, n». 

ist genommen. 

i^om, m. 

ist vorùber 
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plas de colère , parce que je n'ai pfat 
d'amour: je sais de sang.froid . • . • Mais^ 
comme je me sens le plus fort désir de 
meurtrir ce visage-là qui est la cause de tous 
mes chagrins, \ous sentez bien qu'il faut 
que je m'en aille . « . Vous sentez bien • . • 
{Argentine effrayée s'éloigne; il la prend 
par le bras et la ramène fortement à lui.) 
N^ayez pas peur y je sais me posséder . . . 
Je ne suis plus votre mari , je suis votre 
ami , votre meilleur ami , et je vous parle 
comme un ami • ... Je vous abhdrpe^ ]e 



sang-froid 


kaltes Blut. 


se sentir 


in sichfùhlen» 


le plus fort 


den stœrksten. 


désir 


Wunsch, m. 


meurtrir 


blutig schiagen. 


visage 


Gesîcht, n. 


cause 


Ursache, f. 


chagrin 


Kummer, m. 


avoir peur 


fiirchten. 


se posséder 


Herr ùber sich seyn 


mari 


Gemahl. 


Hieilleur 


Bester 


abhorrer 


verabschcuen. 
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TOUS déteste , je vous méprise ; je ne 
peux plus vous regarder sans me dire. : 
VoiJà une femme qui en aîmoit deux, et 
qui leur faisoit croire qu'ils éfoient ^ uil* 
Séparons-nous dès ce moment. Restez ici, 
gardez vos enfans; je ne pourrois jamais 
les embrasser sans vous pleurer ; j'aime 
encore mieux renoncer à les embrasser. 
Gardez tout le bien ^ il vient de vous : il 
me seroit odieux. Je n'ai besoin de n'en , 
je ne veux rien, je n'emporterai rien que 
mon cœur : et comme si je vous pavlois 



délester 


verwùnsclicn. 


mépriser 


verachten. 


regarder 


ansehen, s. 


faire croire y 


glauben machen. 


se séparer 


sich trennen. 


moment 


Augenblick, m. 


rester 


bleiben. 


garder 


behalten. 


pleurer 


beweineu. 


renoncer ♦ 


Verzîckt leisten, s. 


odieux 


verhasst. 


avoir besoin 


bedùrfen. 


emporter 


mitnehmen, s. 
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plaslong^temps , je tous le laisserois pet&t- 
être , je vous quitte pour jamais. 

ARGENTINE {cOUTt après.) 

Mon ami • « • . . 

ARLEQUIN (la repousse.) 
Laissez-moi : je ne vous crois plus. ' 

SCENE XIII. 

. ARGENTINE (seule.) 

Malheureuse ! que devenir r que faire ? 
U. me croit coupable : et je ne puis . » • • 
Courons nous jeter aux pieds de Mademoi- 



long-temps 


lange. 


laisser 


zurùcklassen, s. 


quitter 


verlassen. 


croire 


glaubcn. 


deviner 


werden. 


coupable 


schuldig. 


courir 


eiien. 


se jeter 


sich werfen. 


pied 


Fuss, m. 
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selle Aosalba : elle aura pitié des manlE 
qu'elle me cause : elle ira mê justifier elié- 
mème aux yeux de mon mari : c^est à elle.... 
Mais la yoici. . 



SCENE XIV. 
ARGENTINE, ROSALBA. 



I 


ktivribi:^ iirHfi. 


Mademoiselle 


* 




ROSALBA. 


Je viens de rencontrer ton mari. 


ARGENTINE. 


Oàalloit-a? 




avoir pitié 


Mitleiden habeti. 


mal 
causer 


Unglùck, n. 
verursachen, ^ 


justifier 

yeux 

jnari 


rechtferligen. 

Augen. 

Gemahl , m. ^ 


remontrer 
aller 


begegnen. 
kingehen^ «w 
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ROSA3LBA. 

Chez ïnon père. Je luî aï donné moi- 
même ce petit contrat, que j'ai fait faire 
pdur lai selon te^ intentions. Mais à peine 
m'a-t-il regardée : il a pris le parpîer d*un 
air égaré, et a poursuivi son chemin sans 
me parler. Eh quoi ! .... tu pleures , ma 
chère Argentine 1 Qu^est-îl donc arrivé? 
réponds«moi vite. 

ARGENTINE. 

X Le plus affreux des malheurs. AXpnsieur 

Lélio vous a écrit, comme à Fordinajre sous 



donner 


ûbergeben^ m. 


contrat 


Geschenk, Brief, m. 


petit 


klein. 


intention 


Willen. 


à peine - 


kaum. 


âîr 


Miene, f. 


<5garé 


«erstœrt. 


poursuivre 


iierfoJgen* 


chemin 


Weg, m. 


qu'est-îl arrivé 


was ist Torgefellen t 


répondre - 


. antworten. 


affreux 


fichrecklich* 


à Tordinaire 


gewœhnlich. 
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mon adresse* Mon mari a reça la lettre^ 3 
me croit coupable: il m^abandonne : et je 
n'ai pas trahi votre secret. 

ROSÀLBA. 

O ciel I que me dis-tu ? Arlequin va cbez 
mon père : je le cohnois : il liii dira tout et 
mon père sera plus irrite que jamais contre 
Lëlio. Peut-être même soupçonnen-t-il la 
vérité, et rien alors ne pourra le fléchir . • • • 
Ma chère, amie, pardon, pardon, mille fois 
mon amie. Je ressens toute ta douleur j et 
je me perdrai ^ s'il le fant afin de te justi* 
fier 3 mais je te supplie, je te conjura 



coupable 


schuldig. 


abandonner 


verlassen. 


trahir 


Terrathen. 


-secret 


Geheimniss, n# 


irrité 


aufgebracht. 


aoupçonner 


argwohnen, ^ 


fléchir 


besaenftigen. 


Yérité 


Wahrheit, f. 


ressentir 


empfinden. 


douleur 


Schmerz, m* 


se perdre 


sich elend machen» 


supplier 


flehen. 


conjurer 


. beschvfœren». 
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( 120 ) 

d'attendre ici qnû j[e revienne le parler. 
(EUe sort précipitamment.) 

SCENE XV.- 

AAOEMTmE {seule*) 

Et lai ... . reTiendra-t-il ? • . • iraî^Je le 
chercher ? .... il reviendra^ j^en snîs sûre : 
mon cœur me le dit et mon cœar ne m'a 
jamais trompée toutes les fois qn^il m^a parlé 
de lui ... . Attendons . . • • Je suis au sup- 
plice . . .. Mes enfans revenez : mes pauvres 
enfans^ venez embrasser et consoler votre 
mèrd. 

{Les deux enfans reviennent.) 



tromper 
toutes les fois 
^tre au supplice 
consoler 
malade 



taeuschen. 

so oft. 

gemartert werdem 

trœsten. 

kraolu 



SCENE XVL 
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(rai y 

SCENE,'.XVL-. 

ARGENTINE, tES DEUX ENFANS^ 

tX CADET. 

Ah! maman, ^^avez-vous donc? Vous 
pleurez comme quand j'ai été malade. 

l'ain£. 
Ma chère maman avez-yous du chagrina 

ARGENTINE {pleUTOnt^ 

Non, mes enfans] non, mes bons enfans : 
ce n^est rien 3 cela.se pajssera« 

L^AINÉ. 

Nous avons entendu mon papa qui* groi^ 
doit bien fort. Est-ce lui qui vous fait pl^« 
• rer comme cela. 
{Ici Arlequin entre et Argentine continue 
sans le voir.) . 



avoir du chagria Kummer haben^ 

cela se paiisêra ~ es wird vordi^ergehen. 



gronder , -schinœKlen. 

bieii fort schr heflig. 



& 
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SCENE XVll 

ARLEQUIN I ARGENTINE , ET LES 
DEUX ENFANS. 

ÀKCENTINE. 

Vous savez bien que jamais aucun chi^prin 
ne peut me venir par votre papa; au çoa- 
Iraîre^ c'est toujours lui qui les dissipe. 

LE CADET. 

Ah 1 le v6îlâ.^ (2Z court à lui.) Venez donc 
vite, mon papa; tnaman pleure, et elle dît 
que vous seul pouvez la consoler. - 

ARLEQUIN Qes repoussant tout doucement.) 

Laissez-moi, laissez*moi. 

L*AINB. 

Ail ! moû frère, comme il a du cliagrin I 
(liy se retirent tous deux au fond du théâ'* 
tre^ et y. restent pendant toute la scène 
d* Arlequin et de sajemme.) 



chagrin Kummer, m. 

au contraire im Gegentheil. 

dissiper f^erstreuen. 
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Mftâaniey vous étés Adiée de mt rerort ; 
)é le suis plus que tous : mats comme j'ai 
le projet de vous oublier entièrement, je 
viens Vous rendre tout ce qui pourroit me 
rappeler que nous nous sommes aimés. (Il 
éibomomam' stm h^it et omfre un petit sac 
çui lui pend au cou,) Tout est dans ce petit 
sac ; je Pavois mis là, (il montre son cœur) 
pour que tout ce que nous nous étions donné 
fut ensemble. Je vais vider le sac devant 
TOUS , afin que vous n'imi^giniez pas que je 



être Aché 


erzurnt seyu» 


revoir 


vviedersehen, s. 


projet 


Vorsatz, m. 


oublier 


vergesssen» 


entièrement 


ganz. 


rendre 


«uruckgeben, •• 


rappeler 


ennnem» 


petit 


Lleitt. 


sac 


Beutelf m* 


mettre 


iegen. 


pour que 


damit» 


vider 


ausieeren. s. 



iw^ gî ntftr 



^ch einbildeiiy a» 



^.,,»Gooa,e 



garde quoique chose. (// tire son portrait.) 
Voici d'abord votre portrait. II .n!a.pa£ 
cjbiangé comme vous; il est toujours joli;* 
il vous ressembloit encore ce matin ; m;iis 
il ne vous ressemble plus. Le voilà Madame. . 
(JZ le pose sur la table ^ et tire un papier 
plié.) Voici le premier billet que vous, 
m'avez écrit , que Scapin me vola , et que ^ 
j'eus le bonheur de rattraper. Le voilà ^ 
Madame, je vous le rends 5 je n'aime pas 
à vivre avec les menteurs. (Il tiré un bou^ 
quetJlétrL) Voici encore un vieux bouquet 
de violettes que je vous donnai le premier 
jour où je vous fis ma déclaration. Après 



portrait 


Bildnîss, n. 


changer 


fiich verœndem» 


joli 


schœn. 


ressembler 


. gleichen. 


voler 


stehlen. 


rattraper 


• wieder erhaschen» 9« 


rendre 


j'. zurùcfcgebeni s. 


menteur 


t ligner, m. 


vieux 


ait. 


bouquet 


Strauss, m. 


violette 


.. Veilchen, m ■ 


déclaration 


ErUœrung, f. 
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^ ( 125 ) ^ 

Tavoir porté toute la journiêe , Vous le jetâtes 
le soir; j^allai le ramasser . , J .Tenez; îl 
sent encore bon .... Je n*aurofs jamais 
cru que ces yiolettes-là dureroient plus que 
votre amour. Les voilà, Madame. (Il lui 
ïnantre le saa) Il n^ a plus rien, regardez* 
Ce petit sac qui avoit été des années à se 
remplir s^est vidé dans ui^ie minute. J'ai 
tout rendu. Ah ! j'oubliois ce qui doit vous 
être le plus cher .... la lettre de Mon- 
sieur Lélio , et puis encore un contrat que 
Mademoiselle Rosalba vient de me donner, 
car c^est sûrement pour vous, ce contrat-là. 

ARGENTINE, 
Non y il est à vous. 

ARLEQUIN. 

A moi! Qu'est ce que cela veut dîreî^ 



journée 


Tag, m. 


jeter 


wegwerfen, s. - 


ramasser 


aufheben, s. 


durer 


dauem. 




anfïillcn, s» 


cher 


theuer. 


sûrement 


gewiss. 



dby Google 



AKCKNTIiaK. 

Je Vais TOUS Texplicpier^ quoique eéB* 
jK)ît pas le moment. Mademoiselle Rosalb« 
c vpula me donner ce matin quinze iinjil# 
francs : }e lui ai demioidé que ce don fut 
pour vous seul^ c^e&k le contrat que voua 
tenez. 

ARLEQtriN (jetant te canfrat^ 

Je n'en veux point. Avez-vous imagina 
que je recevrois d'âue maki les lettres de 
Monsieur Lëlio , et de Pàutre des pr^sen* 
pour me consoler? Avez-vous cru me dé-* 
domm^ger avec de l'argent^ de votre coeut 
que vous m'avez ôté? Non^ Madame, aou^: 
personne n'est assez riche pour. nie payer- 
ce que vous m'avez volé. 



exp^qaexr 

don 

recevoir 


erkiœren. 
GcschenK» ii% 
annehmen, s. 


main 


Hand, f. 


présent 
consoler 


Geschenky n.. 
trœsten. 


dédommager 
^ter 


entschâedigen., 
nehmen. 


riche 


reich. 


payer * 


hiszahlené 

• 
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MGCNTimB^ - 
Mon cœur est toujours à vous; il n*a 
pas cessé d'être à vous. Je ne peux pas ep 
$re davantage y mais yous devriez die 
deviner. 

ARLEQUIN. 

Yqiis deviner! çeja étoît bon quand nou${ ^ 
pops aîmçQs: ce n'ç§t que dans ce tempsi> 

argentine:. 
Voulez-vous m'écouter un seul moment ? 

ilRïilÇQUIN. 

Ofal pariez ; votre ami. Monsieur L^to^ 
s'^st do«a4 ï^ peine d'écrire ma péponse k 
tout ce que vous dires. "" 

ARGENTIN^. 

Une femme assez malheureuse pouf (fromr 



cesser 




aufhœren, s. 


deviner 




errathen. 


temps 




Zeit, f. 


se donner la 


peine 


sich die Mûhe geb^t 


réponse 




Antwort, f. . ' 


tromper 




, Lelrugeu. 
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per son mari^ ii^en vient pas an dernier 
crime sans lui avoir donné des snjeto de 
plainte moins graves ; ce n^est qu^à force de 
négliger ses çlevoirs quMle parvient à les 
oublier* Si j^étois capable de vous avoir 
trabi avant d'en aimer un autre , j'aurois 
cessé de t'aimer toi-même^ j'aurois repoussé 
ta tendresse, j'aurois cherché à te refroidir. 
Et y réponds*moi^ as-tu jamais remarqué lâ 
moindre diminution dans mon amour pour 



en venir à 


kommen damit zu 


dernier 


letzte 


crime' 


Vcrbreçhêii, 


donner sujet 


Ursache geben* 


plainte 


Klage,f. 


grave 


schwer. 


ce n'est qu*à force 


nur durch hœufigea» 


négliger 


\ernachlœssien. . 


devoir 


Pflicht,f. 


capable 


faehig. 


trahir 


verrathen. 


repousser 


zurûckstossen, s» 


refroidir 


kalt machea. 


diminution ' 


Abnahme, f. 


remarquer 


bewerken. 
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toi, daQS'tnon désir de te plaire, dans mon» 
chagrin de te quitter, dans mon plaisir dei 
te revoir? Rappelle-toi tous les instans de 
ma vie 3 en ai-je été un seul sans te dire, 
sans te répéter , sans te prouver que je 
t^adore ? ton cœur peut^il m^accuser ? . • • • 

ARLEQUIN. 

Il n'est pas question de mon cœur, il ne 
vous accusera jamais. La vieille Iiabitude 
qu'il a de vous croire , fait qu^il me pairie 

toujours pour vous Mais je ne 

l'écoute pas. Voilà la lettre qui vous con- 
damne ; cette lettre est de Mbnsieur Lélio j 
Monsieur Lélio vous aime 3 vous vous cachez 
de moi pour aller voir Monsieur Lélio ^ 



plaire 

chagrin 

instant 

prouver 

répéter 


gefalleu. 
Kummer, m. 
Augenblick, m. 
beweisen. 
wîederholen» 


adorer 


verehren. 


accuser 

,îl n'est pas question 
vieille 


anklagen, s« 

es îst nicht die Rede. 

ait. 




G;.VV'ohnheit, f. 
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iput cela est' clair • • . • • Et^ tenez Mtosièur • 

Fandolfe 1^-méme^ à qui je yiens dé toat' 

raconter parce qae jie ne peux pas garder- 

mes cbâgrins, moi^, Monsieur Pandôlfè ai 

été plus affligé que surpris f il m'a dit qae > 

Monsieur Lélio s'amusoit: à être l'amoureux . 

de toutes lès^ femmes^ qu^ilvoyoiti Car. il ne- 

faut, pas vous ima^ner être là seule que- 

Monsieur Lélid adore. Il se moque de Ton$s 

tout comme des autres^ 11 en aime peut-être - 

dix dans ce moment'^ci,. et cette lèttre-*là ac 

servi pour une dizaine.. Sans aller: plu6> 

Ipin ^ Monsieur Pandolfe m'a dit' qu'il ayolt? 

un peu tourné la tête à Mademoi^eUe Rosallaiau . 

Et vous^ pensez que j^aurois. été capable 



se cacher de - 


sich ) verbergen (yor)». 


raconler. 


erzœhléïu 


garfkr- 


fur sich:belfalten.. 


&tre affligé 


hctrubt sejrn». 


surpris- 


erstaunl. . 


s'amuser. 


sich cin Vérgnûgen. 




macbek), s.. 


se moquer 


sicfe lastig machen, «^ 


servir; 


diènen. . 


toumeTL* 


drehen. 


1^ téta: 


der. Koi)ftv 
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( tSi ) 

^enlever un amant à Ma<lémoisëllê Rosalba^ 
l ma bienfaitrice 5 à oetle à ^i ^e dois tout! 
Tous imagiiifeB que {^^fiutois saerijEté ma ten- 
dresse peur toi y mon bpnheur ^ poion repos 
"pour avoir Ile plaisir Aé ohagriner Mademoi- 
selle Rosalba ! Nod^ mon ami > l'açâiitlé 
seule m'aurgit ^fe^due$ mais je Pétois 
«s^ez par pion açiour, qui est aussi \if^ aussi 
tendre^ qu'au preanier jour 4e notre mariage* 
n est possible qu^une femme trompe son 
époux, mais eQe ne peut pas tromper son 



CBlcver 


wegnehmen, s. 


amant " 


Lîebhaber, m» 


bi^ifaitrice- 


Wohlthaeterin, £ 


de voir tout- 


sdles sehuldîg se^iu' 


sacrifier 


aufopfem* s.. 


tendresse: 


xeerûiche Liebe. 


repos 


Huhe, fj 


diagriner^ 


Kummer' machen. 


ramitié 


Freundscbaft, f. 


défendre^ 


bescbutzen. 


yiî 


. Ubbafti- 


tendre- 


acœrtlîch> 


tromper" 


betrûgen. 


ëpowt. 


Gemahi,;m»- 
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aniàiit : Tàmotir eàt une saaye^garde encore 
plus sûre que la vertu. Mon ami, je suis 
innocente, puisque je t'aime > puisque je 
t'adore , puisque je prjéfére la mort à tqn 

indifférence ^ . . . . . Réponds-inoi ^ 

'A quoi penses-tu ? 

ARLEQUIN (la regardant.) 
Je pense qu'il seroit bien dommagpef que 
la fausseté eût ce visage-là. 

ARGENTINE. 

Livre-toi au mouvement de ton cœiir; 
reviens à moi , reviens à celle qui n'a pas 
cessé d'être à toL Je ne me relève pas que 



fiauvc-gardc, 


Schildivache, ù 


vertu 


Tugend, f. 


sûr 


sicher. 


innoceote 


gleichgûltfg. 


proférer 


vorziehen, a. 


indifférence , 


Gleichgultigkeit, £ 


dommage 


Schade, nu 


fausseté 


Falschheity £ 


visage 


Miene, fc 


se livrer 


ùberlassen. 


mouvement 


Bewegung, t 


se relever 


aufstçiieD, 9% 
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tu ne m^aies pardonné. (Elle tombe 4 ses 
gençux; les deux errons accourent^ et se 
mettent aussi a ses genoux.) 

LES ENFANS. 

Ah ! mon papa ^ pardonnez à notre ma<i- 
xnan. (^rleçuin^ émUy relhve safemme et 
se met à genoux.), 

ARLEQUIN. 

G^est à toi de me pardonner d'avoir pu 
te oroire coupable. 

LES ENFAN& (à leuT mère.) 

à}k \ ' maman , pardonnez i notre papa» 

ARGENTINE (elle Vembrosse.) 

Eivfin, me voilà heurease ! Mon âmî^ je 
te promets qu'il ne te restera pas le moin- 
dre nuage 3 je jure que tout çera éclaîrci.r.«* 



pardonner , 


yeTzeîhen» 


promettre 


versichem. 


rester 


ubrig bleiben, s^ 


le moindre 


des geringste» 


nuage 


Wolke, f. 


jurer 


schwœren.. 


être éclaire» 


crhellen^ 
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▲RLEQUINi 

Tout Fest, puisque tu m*as emhrassél (11'^ 
remet dans son sac tout ce qu'il en at^oit 
àté) 

Non, mon ami; f exige <le (oî qqe tii ne 
me quittes pas une seule minute jusqu^aa 
moment de jnaji»5ti£Lçatioa .... . Mais voici - 
Mademoiselle Rosalba. Comme ^Ue est ^gi* 
tée ! Eh! Mademoiselle^ qii'àllez-^YOUsnou$i- 
apprendre ? 



aGENE XLVUIi 
BOSALBA, t^ PRÉGÉDENS. 

irOSAI.BÂ>. 

•Q«i^4I ne manque pk» rien à mon l^it-^'- 



exiger 

justification ; 
quitter 
être agité 
apprendre 
manqueri 



fordém; 
' Rechlferligung» fJ 
verlàssen.. 
in Bew%UDg sejii» . 
sagen«. 
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Heur,. Laâse-moi reprendre haleine; je n« 
ine possède pas de joie. 

ABCEIITINX.. 

Je brûla 4'»ppi^ndl» .:... •. 

R05ALBA. 

Ma tendresse pour toi pouYOït seule me^ 
donner le coarage que je viens d^àvoir. £n> 
te quittant^ j-âi couru chez mon père; Arle- 
quin, soirtoit: il lui ayoit tout dit , car mon >• 
père irrité dbnnoit à Lëlio des noms qu'ill 
est loin de mériter. Je me suis précîpi^ 
iéft à fiespieds*.Cest moi» nuBi sni^rje éiaàiUiy 



reprendre haleine 
ne se posséder, de joie 

tendresse 

hrûler d'apprendre 

donner le courage 

Gourn*. 

sortir 

irrité. 

nom 

être làdn . de mériter 

afi précipiter 

aiésrkl. 



7XL Athem komme»,. 
Yor Freude ausser sicUi 

seyn. 
Zaeitiichkeit, f. 
zu vernehmen brcnneoé. 
dên Mutfa geben». 
eilen. 

herauskommeo , . Sb\ 
aufgebiracht. 
Nahmey ra^. 
gar nicht verdienem. 
sich Vv^rfeiu , 
auscaifi-n^.Sii. 
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«c^est mm qui Vsà .épousé; je suis safemme.«v 
La femme de qui? a-t-il dit en me repou&r 
sant .... La femme de Lélio: A ces paro- 
les mes forces m^ont abondonnée^ mais non 
pas mon pèi^e ; il m^a relevée avec fureur 
et tendresse , ses mains trembloient et n'o- 
soient pas presjser . les miennes 3 il sem- 
bloit avoir peur de me pardonner. Pai pro- 
fité de Pinstantj j'ai tout avoUé: il est resté 
,un moment incertain sur ce qu*il alloitdire. 
Mes yeux.étoiept fixés. sur les siens ^ mon 
cœur battoit de toute sa force; je le regar* 



épouser 


beirathen. 


repousser 


von fiich stossen, s.. < 


.force 


IKj-aft^f. 


abandpnner 


verlassen. 


fiireur 


Wulh, f. 


trembler 


zittern» 


presser 


driuken. 


profiler 


benutzen. 


avouer 


bekennen. 


incertain 


in Ungewissheit.. 


être fixé 


gebeitet seyn. 


battre 


scMagen. ' 


de toute sa force 


aus allen Kreeften* 
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dioî^ sans ^parier; il me regardbit de ii^Bie.5 <■ 
enfin ce silence a. fini par un torrent, de larr* 
ine9/qa^il retenait depuis long-- temps. Dès 
que jè l'ai vu pleurer, j ai senti qu'il alloit 
pardonner; je me jsuis ëlancée à son cou: 
et les premiers mots que sa bouche a pro- 
noncés, en se pressant sur mon visage , ont 
été : Ma fille ^ je te pardonne. 

ARGENTINE (embrassant Rosalba avec 

transport.) 

Ah ? rien n^ manque à mon bonheur. 

R05ÀLBA. 

Venez ^ .mes amis , venez avec moi : \t 



silence 


Stillschwèîgen, n. 


torrent 


Strom, m. 


larmes 


/ï'hrœnen, f. 


retenir 


zurûckhalten, s» 


sentir 


merken. 


s'élancer 


springen. sich b'aeogen^ 


' cou 


Hais, m. 


bouche 


Mund, m. 


se presser 


drucken. 


visage 


Angesicht, n. 


pardonner 


zerzeihen, « 


manquer 


fehlen. 



dby Google 



Mora clietclieir Lélîo^; je tftii le emuânh^ 
ftox pieds de mon pèpe. Sojes les témoin» 
d'une {élkitê que je dois à ma eh^re Ajp- 
geuUiie. 

Mais je n'entend» pas bien toat cela. 
'Monsieur Lélio est donc le mari de Made^ 
moîselle Rosalba!. 

ilRGENTirfC* 

Voilà ce pand secret que j'avois promis 
de te cacher. De penr qu^il ne fKit décou* 
Tert 'y je recevois sous mon adresse le» 
lettres de Monsieur I^o pour $a femme. 



Vieiie u aujjjuru iiu 


li • •. • . • • 


conduire - 


iuhren. - 


témoin 


Zeuge, m. 


félicité 


Gliick, n. 


dévoir 


schuldig seyn» 


ent^fiore 


begreîfen. 


secret 


GeheimnisSy n* 


promettre 


versprechen. 


cacher 


bewahren. 


de peur 


aus Besorgniss» 


être découvert 


çnrdeckt werdên^ 


adresse 


Aufschrift, £ 
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Chat, chnt^ je comprends tonte met laê^ 
prise, je ne me la parâonnerois pas si j^avois 
eu besoin d'explication pour me racommo*' 
der avec toi. {Il embrasse Argentine et 
puis il prend par la main ses deux en^ 
fans.) Mes enfans, vous vous marinerez un 
jour 5 si vous avez lé bonlieur, comme 
moi y de trouver une bonnéte femme , sou- 
venez-vous qu'il faut toujours la croire plus- 
que vos propres yeux. Sans cela point de 
bon ménage. 



Biëprise 

avoir besoin 

explication 

raccommoder 

se marier 

propre 

ménage 



Irrthum^ m. 

nœthig haben, bedurfea 

Erklaerung, f. 

wieder vereinigen, s» 

verheiratben (sicb/^. 

eigen. 

Ehestand, nw 



FIN^ 
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LE BON PÈRE, 



*^«w^«ww\^^ 



ses; NE I. 
CLÉAN.TE, NÉRINE. 

KÉRINE. 

Je ne vou$ , comprends pas, Monsleuv 
Clivante 3 quand toute la maison est dans la 
jnic ; quand nous sommes tous occupés de 
la fête que Monsieur Arlequin notre mailre 
donne à jsa i]IIe,MadecDoisçl!c Nisids^, tous, 
que votre esprit et vos talens peuvent, si 



comprendre 


verstehen. 


joie 


Freude, f. 


être occupés 


' bescfaœftigt seyn* 


fêle 


' Fest, n. 


esprit 


Geist, m. 


talent 


' Talent, n. 
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bieo servir dam cette occ^tton, vous ptroii- 
«ez plus triste que jamais. 

CL^ANTE. 

J'ai sujet de Vètrcy ma chère Nérine ; je 
tiens de recevoir des nouvelles trés-affii* 
géantes. 

De qui ? 

CLBAMTB. 

D^ mon régiment. 

NÉRINE. 
Mais contez- moi donc tout cela. Ne suis* 



servir 


dienen. 


occasion 


Gelpgenhciti £ 


parottra 


scheinen. 


triste 


traurig. 


jamais 


jemals. 


avoir sujet 


Ursache haben. 


je viens 


so eben. 


de recevoir 


erhalte îch. 


nouvelles 


Nachrichten» 


affligeaiit 


traurig. 


régitttcut 


Régiment, n. 


conter 


erzœhlen» 
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j€ plus vdlre èonfidente ? Avez-Tous oublié 
que c'est moi seule qui vous ai fait entrer 
dans cette maisoii? que sans moi vous 
B^auricz jamais pu parler à Mademoiselle 
Niaida ? Ce n'est pas pour vous reprocher 
mes bienfaits y que je tous les rappelle ; 
mais pdisque je n'ai rien négligé pour 
votre bonheur, j'ai le droit de partager vor 
peines. 

CI.1ÊÀNTX. 

J'ai tbujours présent à ma mémoire tout 
ce que tu fis pour moi. Sans ton adresse,. 



confidente 


Vertraute, f. 


oublier 
entrer 


vergcsscn. 
hineinkommen, s. 


reprocher 
bienfait 


vorrricken, s. 
Wohkhat, f. 


rappeler qq. à q* 


einen an etv^as éfin* 




nern. 


négliger 
avoir le droit 


sporen. 

das Recht haben. 


partager 

peine 

avoir présent 

mémoire 


theiien. 
Kummer. 

gegenwœrtig seyn. 
Gedaechtniss, ii. 


adresse 


Kiughtit, f. 



dby Google 



(.144)' 

je n^aurois pas revu Nisida depuis le ]6uT(. 
où > pour la . première fois , je Taperçus 
À la promepade. Ce seul moment lui livra 
mon cœur* Tous mes efforts , toutes mes. 
tentatives pour m*introdujre ici furent 
inutiles: loi seule eus pitié de moi ^ tu 
daignas protéger cet amour si tendre y st 
pjur, qui ne finira qofavec'^^mes jours 5 tu fus 
la première à me travestir, et à me présen« 
ter pour secrétaire à ton maître Monsieur 
Arlequin. Depuis six mois je jouis du bon- 



apercevoir 


erblicken. 


livrer 


. gewinnen. 


effort 


£emùhung, f. 


tentative 


Versuch, m. 


introduire 


den Zutritt erhaltenè 


inutile 


> 4innùtz. 


avoir pitié de. 


Mitleiden habeii mit 


daigner 


fiir wiirdig halten« 


protéger 


' beschûlzen. 


tendre ^ 


'- zart. 


pur 


.xein. 


finir 


- àufhœren, s* 


travestir 


verKleiden. • 


présenter 


' vorstelL n, s. 


secrétaire 


' Sekrctœr, m. 



Leur 



c 
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iienr mexprimable de vivre , de respirer 
auprès de celle qae j'adore, de la voir tous 
les jours y de lui parler quelques fois. Elle 
ne se doute pas que je Pamie et que je suis 
digue de Paimer: n'importe, j'ëtois heu*- 
reuz f je bénissois mon sort ; une lettre que 
je reçois de mon colonel vient de détruire 
cette illusion. 

Que vous écrit ce * colonel } 

, CL£ANTK. 

Tu sais que depuis trois mois j'ai reçu 
l'ordre de retourner au régiment ; je n'ai 
p|i m'y résoudre et mon colonel, qui s'inté* 



inexprimable 




respirer 


athmen. 


adorer 


anbeten^ s. 


se douter 


vermuthen. 


distraire 


zerstœren, s« 




Tœuschung f.Traum vu 


l'ordre 


Befebl, nu 


retourner 


zuriickkebren, s. 


se résoudre 


sicb entscbliessen. 


•'intéresser 


Theil nehmen (an je» 


. 
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tesse Téritablement i moî, a découvert^ je 
• ne sais commenf^ que j^étoîs dans la maison 
de Monsieur Arlequin, sur le pied d'un 
secrétaire , d'un domestique y tranchons le 
mot ; et que j'oublioîs tous mes devoirs 
pour un fol amour qui ne peut être heu- 
reux. Il vient de m'écrire, avec toute la 
sévérité d'un ami, que si je n'ai pas rejoint 
dans huit jours, il fera nommer à ma com- 
pagnie. 

NÉRINE. 

Eh bien! qu^îl' nomme. Votre compagnie 
la plus chère, c'est nous, et votre premier 
colonel , c'est Mademoiselle Nisida. Je ne 
m'y connois pas , moi ; mais il me semble 
qu^tl vaut bien autant être le mari d'une 



découvrir 


entdecken. 


sur le pied 


in der EîgenSchaft» 


tranchons le mot 


gerade heraussagen, s 


devoir 


Pûicht, f. 


¥. 


thœricht. 


sévérité^ 


Strenge, f. 


rejoindre 


sich zur Armée begeben, 


faire nommer 


ersetzen lassen (bejr). 


compagnie 


Compagnie, f. 


valoir 


gelten. 
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Demoiselle, îcane, charmaaté, rlche^ aimable^ 
que d'être capitaine de caralerie. 

CLÉANTE. 

Tu parles toujours de mariage, Nérîne, 
et tu ne veux pas comprendre qu^il est près* 
que impossible que j'épouse Mademoiselle 
'Misida. 

NERINK. 

La raison, s*il vous plait? On épouse tout 
le monde excepté sa sœur. 

CLÉANTE. 

Je te l'ai dit cent fois. Nisida est jeune , 
belle, aimable, fille unique d'un père très- 
ribhe, et moi, mil(,taîre obscur, sans fortune 



cbarmant 


reîzend. 


capitaine 
impossible 
la raison 


Hauptmann. 
unmœglich. 
die Ursache, der Grund. 


excepté 


ausgenommcn. 


unique 
militaire - 
obscur 


einzîg. 

Kriegsmann, m. 
unbekannt* 


berceau 


Wiege, f. 



dby Google 



(i48) 

presque sans nom, car le sort qui m'a pour- 
suivîy dés le berceau, me défend d'oser por- 
ter le nom de mon père; moi, destiné à 
TÎeilUr dans un régiment, ou à trouver la 
mort à la guerre, j'ose aimer Nisida, je me 
travestis, je me dégrade, je vais perdre pour 
elle le seul bien que je possède, le seul bien 
qui me fait vivre ; mon état, et quand il ne 
me restera plus rien dans le monde que 
3non amour, comment oser le déclarer à 
celle qui pourroit croire que c'est sa fortune 
que j'aime. 



presque 
le sort 


bejrnahe. 
das Geschick. 


poursuivre 
défendre 


verfolgen. 
r-^ verbieten. 


oser 


> dùrfen. 


porter 
destiné 


" tragen. 
. bestimmt. 


vieillir 


ait werden. 


^erre 

$e travestir 


Krteg, m, 

sich verkleideh. 


se dégrader 

posséder 

état 


' «ich herabwurdigen. 
besitzen. 
Stand, m. 


déclarer 


eineËrklœrung macbeii« 
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^ 



J*approuve cette délicatesse ^ sanc. voir 
les choses comme vous les voyez. Mademoî* 
selle Nisida est assurément tout ce que vous 
avez dit , mais vous , Monsieur Cléante ^ 
vous n^étes pas si fort au-dessous d'elle. 
D^'abord pour les qualités et les agrémens ^ 
sans vous flatter 5 vous vous ressemblez 
beaucoup. Je sais que ce petit article^ qui 
fait tout dans le. mariage, ne compte pour 
rien dans le contrat; maïs Monsieur Àrle<* 
quin, le père de Mademoiselle Nisida, 
convient Ini-méme qu'il n'est qu'un simple 
bourgeois d'une petite ville d'Italie, et qu'il 
ne possède les richesses que par un hasard 



approuver 


billigen* 


délicatesse 


Zartgeiûh], n. 


assurément 


gewjss. 


qualités 


Eigenischaft, f. 


agrément 


Reiz, m» 


flatter 


schmeicheln* 


être compté 


zdehlen. 


convenir 


zugeben, s. 


simple 


gemein. 


bourgeois « 


Bûrger, nu 


hasard 


Zufall, m» 
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Singulier. Vous êtes un homme de condi-^ 
^ tion ^ capitaine de cavalerie à vingt ans , 
aimé^ considéré de tous ceux qui vous con- 
noissent ; jamais votre réputation n'a été 
effleurée par la moindre étourderie • • • • 

CLEANTE. ' 

A cela je n'ai point de mérite; quand on 
est pauvre, on n'a que la i-essource d'être 
sage. 

TÏERINE. 

Cela peut être ; mais bien des gens îgno^ 



singulier 


sonderhar. 


homme de condition 


Mann vom Stande. 


capitaine de cavalerie Hauptmann von der 




Reulerey, 


considéré 


geachtet. 


connoitre 


kennen. 


réputation 


Ruf, m. 


être effleuré 


verletzt werden. 


moindre 


der geringste. 


étourderie 


Jugendstreich^ m. 


à cela 


was diess anbelangU 


mérite 


Verdienst, h. 


ressource 


Hulfsmittely m 


gnorer 


nichi kennen. 
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rept leurs ressources. La fortune est donc 
la seule qui ne vous ait pas bien trajté. 
C'est un malheur pour vous , et un boù- 
heur pour celle qui vous épousera : car 
vous, lui devrez tout , et il me semble qu'il 
faut bien estimer quelqu'un pour consentir 
à lui devoir tout* 

CLEANTE. 

Ces réflexions-là ne me sont pas permises. 

' NERINE. 

EcQutez-moi , Monsieur, j'ai toiijours eu 

' une manière de me conduire qui m'a réussi. 

Mon grand principe , c'est qu'il faut céder 

k son cœur toutes les fois qu'il est plus 



traiter 


behandeln. 


estimer 


hachschœtzen, s. 


consentir 


einwilligen. ^ 


réflexioii 


Betrachtung, f. 


permis. 


erlaubt. 


manière 


Art, f. . 


se conduire - 


sich betragen. 


réussir 


gelingen. 


principe 


Grundsatz, m. 


céder 


nachgeben, s. 


toutes les fois 


jedesma). 
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fort qiie notre raison. Exantinez-^ous bien. 
Si TOUS crpyez pouvoir oublier Mademoi* 
selle Nisida , il faut retour uer à votre régi- 
jnent^ suivre le service, et reprendre par 
TOtre mérite la place que le sort vous a 
éiée , sMl vous est impossible de vivre sana 
Mademoiselle Nisida^ ma foi, il faut rester 
ici plutôt que de mourir, il faut lui parler^ 
lui découvrir qui vous étes^ lui dire que 
TOUS Paimez ••'••• 

Oh ! jamais je n'oserai , Néxint. 

niRiNE. 
Ohl si la peur vous prend^ tout est 



fort 


stark. 


s'examiner 


sich prufen* 


le service 


der Krîegsdienst. 


reprendre 


vvieder einnehmen^ s 


éter 


nehmen. 


impossible 


unmœglich. 


retourner 


zurûckkehren^ s. 


peur 


Furchtjf. 


prendre 


ergreifen. 
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perdu, Metieso'vous donc bien dans la tête 
que depuis que le monde est monde , il n'y 
a jamais eu d^homme étranglé par une 
femme, pour lui avoir dit qu^il Taimoit. De 
tous les tours qu'on peut nous jouer; c'est 
celui-là que nous pardonnous le plus aisé*- 
ment : je vous dis le secret du corps, moî^ 
c'est k TOUS d'en profiter* 



CLEANTE. 



Mais 



TARINS. 

Mais j'en sais pl«s que vous^ et votre bon* 
heur m'est aussi che.r que le mien ; car je 
ne sais pas pourquoi l'on s'intéresse ton- 



«e mettre 


sjch setzen. 


dans la tête 


în den Kopf. 


étranglé 


erwùrgt 


tour 


Streich, m. 


jouer 


spielen. 


pardonner 


verzeihen. 


aisément 


leicbt. 


le secret du corps 


das GeheimnÎBS der 




Zunft. 


profiter 


Nutzen ziehen^s. 


s'intéresser 


Antbeil nehmen, s* 



dby Google 



( i54 ) 

jours à ceux qui ne sont bons qû^a nou» 
donner du chagrin : croyez^xoloi^ suives mes 
avis, vous réussirez. 

CLÉàNTE. 

_. Je ne demande pas mieux ji que faul-il ' 
faire ? 

NERINE. 

Commencer par aller écrire à votre eoîo— 
nel^ et demander un mois de délai. Fendant 
ce temps je me charge de vous faire expli- 
quer vous et Mademoiselle Nisida. (Cléante 
la regarde et ne sort point.) Allez donc , 
ne perdez pas dé temps. Faut-il que ce soil 
moi qui écrive à votre colonel? 

CLÉANTE. 

Comme tu es vive 1 Attends un mob-* 
ment . . . • , 



donner du 


chagrin 


Verdruss verursachett, 


délai 


\ 


Aufscbuby m» 


écrire 




schreiben. 


perdre 




Ycrlieren. 


vif 




lebhalt. 


moment 




Aûgenblick, m» 
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INERINE, 

. Il n'y a point à attendre , allez écrire ; 
reposez-vous sur moi du reste, et reprenez 
cette gaite charmante qui vous fait aimer 
de tout le monde. Songez que c'est au- 
jourd'hui la fête de TOti^ inattrAse; occu- 
pez-vous du bouquet, du compliment que 
vous devez lui faire. Je veux Lien me char- 
ger d_e tout ce que vous trourez de difficile; 
mais j'exige que vous soyez très-aimable 3 
parce que cela vous est fort aisé* 





CZ.EANTE. 


Je ne le serai jamais tant que toi^ mais 


se reposer 


sich verlassen (auf). 


du resle 


wegcn des Uebrigen» 


gaîté 


Munterkeit, f. 


songer 


denken. 


bouquet 


Strauss, m. 


s'occuper 


sich beschseôîgen. 


se charger , 


sich befassen (mit et- 




wûs). 


difficile (de) 


Schwieriges, n» 


exiger 


fordem. 


aise 


kicht. 
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in moins je f obéirai aTeuglément (JZ lui 
baise la main et sorU Arlequin parait et 
voit Cléante haiser la main de NérineS) 

^ SCÈNE II. 
NÉRINE, ARLEQUIN. 

Fort bien; Jf.pe m'étonne plus , Nérine, 
si ta me fais si souyent Téloge de Cléante. 

rrsRiNE. 

Je vous assure y Monsieur y que ce qui 
nous lie le plus Monsieur Cléante et moi , 
c'est notre extrême attacbement pour voi» 
et pour Mademoiselle votre. fille. 



obéir ' 


. gêfaorchgi. 


aveuglément 


blindlings. 


«'étoimer 


fiîch wundern. 


réloge 


Lob, n. 


assurer 


versîchem. 


lier ^ 


verbindeiu 


extrême 


ungemein. 


attachement 


Anbsenglichkeiti £ 
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ÀRLEQtrm. 

Je ne te demandé pas ton secret, touf 
êtes libres tous deux^ vous vous convenez, 
vous aveii raison de vous aimer ^ c'est une 
des plus douces consolations de la vie. 0& 
est ma fille ? 

NÉRINE. 

JËlle est renfermée dans son cabinet; 
depuis quelque temps elle aime beaucoup k 
être seule. . •- 

ABLCQUm. 

Il ne faut pas la déranger. Crois-tu quMIe 
se doute de la petite fête que je lui prépare 
pour ce soir, 

NERINE. 

Je ne lexroisp^, Monsieur. 



secret 


Gebeiixiniss* 


libre 


frey. ' 


se convenir 


zu einaiMier passeUé 


doux 


sûss. ^ 


consolation 


Trost, m. 


Atre renfermé 


eingescblossen seyn^ 


déranger 


• slœhren. 


se douter de 


vermuthen (das). 


prépare 


bereiten. 
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Nos musiciens viendront*ils ? . 

NERINE. 

Ils doivent être ici de Bonne heure et je 
les ferai cacher clans le petit salon ^ pour 
que Mademoiselle Nisida ne puisse pas les 
voir. 

ARLEQtJirr. 

C'est bien. L'important est que ma fîlle 
ne s'attende à rien t et qu'en sortant de 
table elle trouve le salon tout en fleurs , 
tout en lumières, avec une musique terrible, 
et son nom écrit par tout en guirlandes. 



de bonne heure 
cacher (faire) 
salon 

l'important 
s'attendre à 
sortir 
tout en fleur» 

lumière (en) 

terrible 

jguirlande 



fruhy bcy Zeiten. 

verstecken. / 

Saal y m. Besucliziizi» 

mer y n. 
das wichtigste ' 
vermuthen (etwas). 
gehen. 
ganz mit Blqmen aua.<- 

geschmùckt. 
ericuchtet. 
schreckllch. 
BiumenkranZy m* 
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Ensuite les marchands entreront 3 et tu 
auras soin de faire porter dans la chambre 
de Nisida tout ce ^ui aura l'air de lui plaire. 
Je paierai tout: je suis riche, et je ne trouve 
bien employé que l'argent dépensé pour ma 
fille. Avoue que j^ai taison, et que .ma 
Nisida est charmante, 

' Tout le monde n'a qu'un avis là-dessus. 

ABLEQUIN, 

C'est qu'elle ressemble à' sa mère y ma 
pauvre Argentine, que j'ai tant pleurée. 
Hélas I après vingt ans de mariage ; je Tai 
perdue au moment où je fis ma grande for- 
jtune. Nous n'avions jamais eu qu'une seule 



marchands 


Kaufleute, m. 


entrer 


heréintreten , s» 


employé 


angewendet. 


dépensé 


ausgclegt. 


avoir raison 


Recht habeu. 


avis 


Meynung, (. 


là-dessus 


hiehiber. 


ressembler \l. 


gleichen» * . 


pleurer quelij^'un 


beweinen (jemanden}. 
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querelle^ encore étoit-ce.moi qui avois tort. 
Tieûs^ Toilà son portrait^ Toilà tout ce qui 
m'en reste • • • • Ah t Nérine, ne te marie 
jamais; il est si affreux de s'aimer et dm 
mourir Pun après Pautre. 

NERims. 

Allons^ Monsieur^ pourquoi tous affliger ? 
ARLEQUipr (pleurant.) 

Ce n^est pas s'affliger que de pleurer 
ceux que Ton regrette ; au contraire^ NérioiR, 
j'ai du plaisir à me rappeler ma femme et 
mes deux petits garçons. Comme j^étoia 
Jbeui:eux quand ils vivoient! Noos n'étions 
pas riches., mais nous ^Tions la paix, la 
joie et l'amour; avec cela on ne manque pas 
de grand choseT Hélas ! ils ont tout emporté. 



querelle 


Zank, m. 


avoir tort 


Unrecht habeu. 


portrait 


Bildnissy n. 


affreux 


schrecklich» 


affliger 


betriiben. 


regretter 


vcrmissen. 


rappeler 


slch erinnern (an je* 




mand). 


«©porter 


mitnehinen. 
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NERINE. 

Comment pouvez-vous oublier ce qui 
vous reste ? L^estime g(^iiérale^ une grande 
fortune , une fille unique dont vous deves 
être fier, tout tous assure une vieillesse 
douce et honorable. Mademoiselle IVisida 
ne tardera guère k se marier : elle sera 
heureuse, car vous êtes assez riche pouv lui 
laisser choisir un époux selon son cœur. 
Votre gendre, votre fille, vos petits enfant 
vous béniront, vous soigneront; vous seres 



rester 


bleiben. 


Testîmé 


Hochachtung, f. 


«énëral 


allgemein. 


unique 


einzîg. 


fier 


stolz. 


assurer 


aichem. 


vieillesse 


Alter, n. 


honorable 


ehrwùrdig. 


tarder 


sœumen. 


choisir 


wsehlen. 


gendre 


~ Schwiegersohn, m. 


bénir 


segnen. 


soigner 


Sorge tragcn (fiir je-i 




mand). 
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au mîHeu d'eux, lé point de réunion de 
leur bonheur et de leur tendresse. Allez, 
allez, Monsieur, c'est peuf-êtré le plus 
doux moment de la \ie; et je croîs qu^un 
vieillard , entouré de ceux qu'il a comblés 
de biens , a cent fois plus de vrais plaisirs 
que le plus heureux jeune homme. 

jiRLEQUIir. 

J'espère q«ie tu as raison, d'ailleurs je 
me dis tous les jours que les pleurs ne 
servent de rien. Aujourd'hui il ne m'est 
pas permis d'être triste ; parlons de ma 
fille. Je voudroîs bien pouvoir trouver 
quelque joli couplet que je lui chanterois 
ce soir, ma/s je n'ai jamais fait de vers , et 



au milieu de 

le point de réunion 

entouré 

combler 

d'ailleurs 

les pleurs 

ne seniir à rien 

chanter 



mitten unter. 

der Vereinigungspunkt» 

umgeben. 

iiberhaeufen. 

iibrigens* . 

das Weinen. 

zu nichts dienen. 

singen 
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il ne suffit pas de bien penser pour bieti 
dire. 

KERINB. 

Pardonnez - moi cela suflGt quand c'est 
pour sa fîUe que^Ton travaille. 

ARLEjQUIN. 

Depuis hier soir je rumine ce projet-là 
mais ces diables de rimes ne viennent point: 
voilà tout ce qui m^embarrasse ; car, sans la 
rime, je ferois de s vers comme de la prose. 
• . • . Ecoule, appelle Cléante, pour qu'il 
vienne écrire sous ma dictée et va -t -en 5 
oui, va-t-en je crois que je suis dans un 
bon moment. 



suffir 

penser 

travailler 




genug sejn. 

denken. 

arbeiten. 


ruminer 




iiberdenken. 


projet 
rime 




"Vorhaben, n* 
Reim, m. - 


embrasser 

prose 

vers 




inVerlegenheit bringcn. 
Prosa, f. 
Verse, m. pi. 


dictée (sous ma) 


. was ich ihm. in die 






Feder sage. 
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NEKINE. 

Dëpéchez-vous d'en profiter, je vais VQUf 
envoyer Monsieur Clëante. (Elle sort.) 

SCENE m. 

ARLEQUIN (seul.) 

Voyons donc si je ne pourrois pas faire 
un petit madrigal , quand il ne seroit que 
de quatre vers. • . • Il y a tant de jolies 

choses à dire de ma fille ! Voyons 

(H se met à son bureau et réi^e.) C'est le 
commencement qui est toujours le plus 
difficile 11 faut pourtant bien com- 
mencer. ... O ma fille .... Cela n'est 
pas mal. O ma fille, c'est fort bien • • . . 
(Il écrie.) Cependant 6 ma fille, c'est trop 



se dëptcher eilen. 

madrigal Gedicht,n. Madrigal, n; 

il j a tant de ich kann so vieK 

chose Sache, f. 

commencement Anfang, m. 

▼^our tout dorb. 
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granci, trop poëtique ; je m'en vais ôter PO. 
Ma fille, c'est beaucoup ^ieox, c'est plus 
simple et plus doux. Ma fille y voilà comme 
mon cœur Tappelle ; il ne l'appelle pas , 
6 ma fille ; ma fille c'est clair, c'ets char« 
mant. Oui ^ mais cela ne . suffit pas , il 
fawîroit encore quelque chose. Ma fiUe^ 
c'est une belle pensée , mais* c'est trop 
court .... Où est-ce donc ce Cléante? 
Depuis six mois que fai un secrétaire, 
voici la première fois que j'en ai besoin, et 
il n'est pàs-là. C'est bien la peine. • • • • • 
Ah i le Toici. 



poétique 
simple 
clair j 


dichterisch. . 

einfach. 

deutlich. 


pensée 
secrétaire 


Gedanke, m. 
Schreiber, m. 


c'est bien la peine 


es îst wohl der Mûlbe 




werth* 
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S C E N E I V. 

ARLEQUIN, CLÉANTE. 

ARLEQUIN. 

ArrÎTe donc, mon ami: j'ai tout plein 
de choses à te dicter : mets-toi là et écris 
ce que je vais te dire. 

CLisANTE (s'assied,) * 

Quand vous voudrez , Monsieur. 

ARLEQUW. 

Mon ami , ce sont des couplets que j'aî 
faits pour la fête de ce soir. Us ne sont pas 
encore fiais 3 mais il faut toujours les ëcrîre^ 
parce que je n'ai point de mémoire, et mes. 
vers m'échappent • . • avant d'être faits. 



arrirer 


kominen» 


avoir tout plein 


. gar vielè Dinge haben. 


dicter 


in die Feder sagen. 


se mettre 


sÎQh sctzen. 


écrire 


schreiben. 


couplet 


Reim, m. 


finir 


endigen. 


mémoire 


Gedœchtniss, n. 


échapper 


entfallen. 
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Allons , prends du grand papier^ le pins 
• grand et écris. Couplets à ma iille^ le jour 
de sa iête. 

CLÉANTfi (écrwant,) 

Le jour de sa fête. 

ARLEQUIir. 

Ma fille • • • . 

CLEANTE. 

Ne faut-il pas écrire d^abord sur quel 
air vous les avez faits ? 

ARLEQUIN. 

Stft quel air? 

CLEANTE. 

Oui ^ Monsieur. 

ARLEQUINS ^ : 

L'air ne me regarde pas ; je ne me 
chargé que des paroles. 

CLEANTE. 

Mafs puisque^ vous voulez que ces paro« 



air Mélodie, f. 

regarder angeheoy s. 



partie Wort, n. 
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les se chantent^ voui les avez faites sur 
on air. 

ARLEQUIN* 

Non en vérité j je n'y ai pas songé. 

CLEANTE. 

Cela est pourtant nécessaire. 

ARLEQUIir* 

Ob bien I ta feras Tair, toi, (jaand f anrai 
fait les paroles. Je ne penx pas tout faire. 

CLÉANTB {relit.) 

Couplets à ma fille le }oar de sa flte. 

AitLEQUlN* 

Fort bien. Écris à présent: ma fille. 

CUBANTS. 

Ma fille • • • • 

ARLEQUIN. 
As-tu mis I 



se chanter 
en vérité 


gesungen werden* 
in Wabiheit. 


songer 
nécessaire 
ik présent 


denken (an etwas). 
nothwendig. 
; jctzt. 




CLEANTS. 
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CL£ANT£. 

ùni^ Monsieur* 

Un moment. • • • • Tu as mis, ma Cih f 

CLEANTJU 

Oui^ Monsieur* 

XRhEqviis (réiHmt.) 
C'est très-bien .... Mets à présent • • . ^ 

GLEANTS. ( après an silence. ) 
Quoi , Monsieur? 

Ai^uSQunr 
tJne virgule. 

CLÉArfTS. 

J'attends , Monsieur. 

ARLBquirr. 
Moi aussi. 

CliANTE» 

Comment ! 

ARLEQUIN. 

Sans doute , je n'ai fait que cela encore. 



▼iï'gulc ein Komma. n. 

sans doute alierdings. 

8 
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( «7^> 
V»t^ n'êtes pas trèsravwo^. 

ÂKLÉQVlJfU 

J'ai toujours mon commencement. • • «^ 
Tu devrais bien m'aider un peu. 

Vous avez trop de «ensîbîlîté , vous aimes 
trop Mlle. Nisida , pour croire avoir besoia 
cl'uo aide ; il est si facile djî la louer { Dites* 
moi ce que vous pensez pour jejle^ \è Técrbi- 
rai ^ les vers s'ar]:aii|gcro|i^ d'eux-mêmes. 

ARLEQUIN. 

Je erois que tu ^lis vrai< voyons ^ fe von*- 
dirais lui faire un petit compliment sur sa 
£gure^ ses qualité» , son esprit • . . que cela 



être avancé 


weît gekpmmen seyp* * 


commeaceoaenl: 


Anfangy m^ 


aider 


helfen. 


spjisîJbilit^ 


{IpipfindsaznJueît ^ ù 


aide 


€ehùlfe, m. 


s*arrange|P 


jsîch zurechtsteiien, s^ 


figure 


Gestalt, f. 


qualité 


Çigenschafty & 
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itt tourné... d^une manière gentHle, avêe 
un peu. « . •• Charge-toi de mettre dea iriaet 
à ces vers-là. 

CLEA^TB (refont.) 
Je TOUS entends bien. 

ÀRLEQUIir/ 

Ta entends bien^ voiÙ mon premier 
eoupiet. 

CLÉANTS {écrit.} 
n est écrk. 

ARLXQUm. 

Fort bien ; à présent je vais faire lese« 
cond. Ecris ces vers-ci. Oh ! ceux-là sont 
tout faits. Ecris ^ue ce n'est pas à son përo 
à la louer ^ mais que tout le monde parlerait 
comme son père ««.^ et rime toujours au 



être tourné 

rime 

le second 

louer 

parler 

au moins 

limer 



gewendet vrerden* 

Aeimy m. 

den zweyten; 

loben. 

davon reden, s; 

wenigstens« 

reimea. 
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■ ■ *• CREANTE. 

li le-foùt bien. {Il réi^e et écrit.) Cesl 
^crit y Monsieur. 

Me conseilles-ta d'en faire encore uu ? 

CLÉANTE* 

U me «emble que deux suffisent. 

i •' ARLEQUIN, 

Tu n^as qu^& dire ; je suis en train ; ma^ 
je crois qu'eu voilà bien assèa. Prends cette 
mandoline , et ckante*moi le^ C<arplets'^ue 
]e viens de faine , pour que je corrige. 
CUBABiTE {// chante en s'açcompçgnantde 
lOi numdoline,) . , 

Ma fille unit aux graceis de son âge. 

Des doifs plus sûrs pour fixer le bonheur ^ 



conseiller 


ralhen. 


lu n'as qu'à dire 


du darfsl nu^ sagén,* 


ilre en train 


im Gang^sejn, 


mandoline 


Zilher. 


corriger 


, verbes&em. 


unir 


vereinigen. 


les grâces 


die Reize^ £ 


rage 


^ Alter, n. 


don 


Gabe, £ 


sûr 


si cher* 


fixer 


' bcstîmmeii. 
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Et Ton ne sait que chërir darantage 
Pe sa beauté ^ son esprit pu son cœuft* 

' * C'est mot & mot ce que î%i dit; je croyais 
cela plus difficile. Voyons Fautré couplet. 

ciiANTE (chante.) 

Je peux flatter une fille si chère i 
Mais Ton pardonné à ce doux sentimenf5 
Si je la vois avec les yeux d'un père , 
' Tout autre aura ks yeux d'un amanU 

ARi^EQUiiff X^urpris.) 

C'estmoî^uiaifaltceluHà? . 

CLEANTB* 

Vous venez de me le dictier. 



chérir 


Beben, 


beauté 


Schœnhçit» f. 


mot à mot 


Wort fiir Wort» 


imw 


' ' ' schmeicheln; 


pardonner 


verzeîhen» 




Gefthl, n. 


Uéypm 


Aug^,B. pw 
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ARLBQTTIN* 

Cela est vraij mais il n'ayoît pas Pair si 
joli quand je l'ai fait. C'est fort bien , fort 
bien 'y je ne vois rien^U à corriger. 8ana me 
flatter, conviens qu'ils ne sont pas mal. 

SCENE V. 
ARLEQUm, CLÉANTE, NÉRINE^ 

Monaienr^ on Tons demande. ^ 

ÀELEQVIlf. 

Comment I je ne peux pas traTailler une 
SHiuile en repos t II faut toujonrs qu'iMst me 
dérange. Qui me deI^an>le ? 



avoir Tair das Ausselien Iiaiiem* 

joli nigdiich. 

ils ne sont p^a niai, sie sînd nichtàbd» 
demander à quelqu'un (nach einem) fr«(eiW 
en repos in Ruhe. 

déranger stodiren^ 



I 



Digitized 
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n£rins« 
C'est ce Monsieur hiJbiilë de noir çpi est 
Tenu hier matin. 

Ml ! c'est différent , cette âff&ire*l& est 
pins intéressante q^ae tontes les miennes^ 
elle regarde ma fille. 

K ERINS* 

n vous attend dans volfe cabinet. 

ARLEQUIN. 

^ Jy vais (à ClédHté.) Mon ami, je suis on 
ne peut plus content <^e moi et de toi aussi ^ 
et je te prépare quelque chose qui te prou* 
Vera mon amitié : laissé^moi faire, sois tran* 
^Ue. Ce petit conplet de l'amant qui est le 



habillé de noir 


schwarz gekleidet. 


différent 


was Anderes; 


regarder 


hetreffen. 


content (de) 


zufirieden (mit),' 


préparer 


bereiten. 


prouver 


beweisen. - 


amitié 


freMndschat, f» 


tranquille 


rugig, ^, 


ramant 


liebhaherymn;/ 
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père : le père Pâmant ; c'est très-joli ^ très- 
joli} {Il s'en va en chantant les couplets.) 



SCENE yi 

CLÉ.4NTE, NÉaiNE. 

NERIIVE. 

Monsieur Arlequin parait enchanté àe 
vous^ tant Bciieiix; continuez à vous en faire 
aimer. Ou je me trompe fort, ou sa' fille ^ 
.pourrait bien lui en donner Pexemple. 

CLÉANTB 
Et sur quoi juges-tu ? . . , • 
NERINE. 

Sur ce que je viens de voir. Vous sonTO-. 
nez-vous de cette chanson si tendre que 



charmant 


allerliebst. 


enchanté 


entziickt* 


l'exemple 
continuer 


das Be^spiel j n« 
forfahred, s. 


se tromper . 
chanson 


irren* 
urtheîlen. 
Lied, n. 


tendre 


zœrtlich* 
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tMi9 fittfs > il 7 a «a mois, qae MomnéorAti 
kqultt loroma diairiiniirtc , et giir Uquelk 
dBmàemaise&e Nisida ne dît ps(9 4n s^iû mot2 

CLÉAIiTS*. 

Oui ; ek bien i ' 

Tout-à-PIieure J^aî été, par batarJ^ yxs^ 
^ues à la porte da cabîaet de MademoiseU® 
Wisida 5 elle y était enfermée. Paî entendu 
ta guftarre , j'ai écouté : elle chantait votre 
chanson ^ tout doucement à demi^voix^ mais 
avec un accent bien tendre , et qui prouvoît 
qu'elle y prenoit plaisir» Monsieur^ quand 



ifoutà rheure 

|!>ar hasard 

être enfermé 

là porte 

chanson^ 

chanter 

tout doucement 

à demi voix 

accent 

prendre plaisir à qq. 



80 eben. 

iLufœlliger weise.: 
eingcschosaeo seyu^ 
die Thure„f» 
Lied, n» 
aingen- 
ganz leise* 
mit halher StimxQcw 
Ausdruck, m. 
Vergnûgen findea C 
ctwas >. 
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lei auteuM nous sont iûdidSIrens, on n^a ptf 
peur de leurs ouvrages , et Ton ne va pas 
s'enfermer pojir chanter tout bas leurs chaxk- 

sons. 

CLÉANTX. 

Voilà une belle preuve ? 
NERirrs. 

Plus cfalre que vous ne pensez. • • . Mais 

la voici : allons , tâchez' de lui parler , de lai 

faire entendre que vous Paimez. Vous avez 

de Pesprit avec tout le monde ^ excepté 

-avec elle. 

CLEANTE. 

^Cefit que je n'aide ramour que pour elle. 



auteur 


Schriftstellcr, m* 


indifférent 


gleichûltig. 


ouvrage 


Werk , n. 


tout bas 


ganz leise. 


preuve 


Beweîay m. 


clair 


deutlich. 


tâcher 


snchen* 


esprit 


Geist, n. 


excepte 


ausgenommen; 
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La voilà: dn courage; je vbtitf'> aiderai 
tant ^ue je pourrai. 

SCENE VII. 
NISIDA, CLÉANTE, NÉRINE- 

; Je croyais mon père iA , Nérine. 

CLÉANT^E. ' ■ . 

Il y était tout-à-l'heure , Mademoiselle; 
mais il est enfermé'avec un homme d'affaires^ 

IVERINE. 

Il nous a même diï (jue c'étoit pour quel* 
que chose qui vous regardoit. 



courage 

aider 

tout-à-rheure 

être enfermé 

un homme <f affaires 



Muth gefasst. 
helfen» 
80 eben, 

eingeschlossen seyn/ 
ein Geschaeftsmann* 



regarder angehen, s» 
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HISIDjU 

: lléfâtotqonn occupé de mes p!«MÎi« on 
<!e mou bonheur. 

NÉRINE. ' ^ 

Que saison? Peut-être songe-l-îl à se 
donner un «idie pourîvous reodee beoreuse. 

Que Teax*tèi dîre ? ^ 

Je veux dîre qqfil s'occupe sans doute de 
i?ous chercher un marî. 



'.. u 



NISIDA. 
Ah r jVspêre que non.. 



ffn ''. 



.T ^ 

être occupé- 
songer 
îjn'âTdë"" 
rendre ,, ■>. 
he preux 
sans doute 
cVrcHer. 
le inari 



fceschaeft%t sejn^ 
darauf dcnken^ ^ 
ein Gehûlfe.. 
machem 
glùcklîchi ^ 
©hne Zweifet 
sucheo 
dçr. Gemfthl^ 
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NÉRliOB. 

Cela tous feroît du chagrin F 

^Tout changement à mo» sort ne poarroîl 
^e m^étre désagréable. Je suis heureuse 
ayec mon pére^ jeïï'aime que t^ur; je neveux 
aimer que lui 5 il ne Irespire que pour mdi. 
Ce sentiment suffit à mon cœur comme à 
ma lëltcité. 

CliAI^TB. 

Ajoutez à tant de raisons la certftu<te de 
ne jamais trouver un- époux digne de TOurSv 
Quand même sa fortune et son rang serbtefti 



£iire du chagrin 

changement 

sort 

désagréable 

respirer 

sentiment 

suffire 

félicité 

ajouter 

raison 

certitude 

rang 



Yerdruaa machem. 
Aenderung, L 
Schscksa^ ' 

unangenehnf.. 
athmen^ 
Gefiihl, n. 
gpnùgcn* *- •' ' 

Gluck , n. 
hinzufiigen y s- 
Grund, m. 
Gewissheit , £ 
.Stand , nu. 



dby Google 



litt-dessn^ des vôtres , quand même 3 seroit 
le plus ûmable des bommés^ vous fenes' 
encore un mariage inégal. 

IHISIDÀ. 

Vous me louez toujours , CMante 5 j'e* 
suis flichée , car j^aime à causer avec vous ^ 
et cela m^en empêche* 

NERiNE (ias à Cléante. ) 

Allez donc .... O le poltron ! ÇHaut. ) 
Moi y qui ne vous loue point, Mademoiselle^ 
et qui ne vous en suis pas moins attachée y 
je n^approuve pas cet éloignement pour le 
tnariage. Vous êtes faite pour vous marier 5 
mais je veux que ce soît avec un homme 
dont l'&ge et les qualités vous conviennent. 
Monsieur votre père est trop vieux ponrle 
chercher^ vous êtes trop jeune pour le choi- 
sir ; si vous voulez , je le trouverai^ moi , je 
m'en charge^ 

NISIDAi 

Tu Ci folle, Nérine. 



au-dessus iiber 

ipégal ungleich. 

causer plaudern^ 
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NiQA y je parle très-Aérieiisémeiii; Je voi§ 
dlci ce qu^il vous faut. Dites un seul mot^ et 
je TOUS amène |in jeune homme bien fait y 
d'une' jolie figure , d'un caractère doux et 
sensible y d'un esprit fin et aimable ; en un 
mot, un époux rempli d'honneur, de grâce 
et d'amour. Si cela vous convient vous n'a«* 
Tez qu'à parler. 

TfISIDÀ. 

Et tu répondras de toutes ces qualités ^ 
même de l'amour qu'il aura pour moi ? 



Oh! c'est 


justement ce que je garantis k 


plus. 





caractère 


Gemûthsart y f. 


doux 


sanft» 


sensible 


gefùhlvoU. 


fin . 


fein. 


en un mot 


' mit einem Wortk 


rempli 


voU. 


honneur 


Ehrgefûhl., 


convenir 


bebagen. 


qualité 


Eigenchaft, f. 


jnsteiiient 


cben. 


garantir 


fir elwas st«beBf. 
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C'est -pMitoil k plttfl diâcSe ir |Nfmn^er. 
4(3^uaBf^oa eèl h filie ««{({«té d'im iMomie 
«ypalent ^ ôr a le droit Édâlbeareux de nt 
{ftma» se crobi? atix^e. La fénrlàiD^ fait payer 
ses bienfaits mène à TamcMlr-proprè : voaà 
avez beau être jeune ^. belle , çhanoante } 
TOUS êtes rnsbe , ce mot seul an-étera tout 
amant tendre et délicat. IV doit 'élre^ biett 
diflicile de ne pas vous aimer ; mais il est 
morpossible d'oser dire gue Ton yous ^ime- 



difUcila' 




«nique 


ainaig» 


opulent 


reich. , 


aicûir le droit 


das Recht aben^ 


payer , . . . 


angerkihen^ 


bien&it 


..N Wohlthal. f. 


même 


sclhsU 


ràmour-propre 


Eîgenliebe , f. 


vous avez, bea» 


.sie mœgen inuner*. 


charmaat 


. . /reizend. , 


arrêter 


.abhalten^ s» 


lïh*dre' 


zœrtlich,. 


dëricati 


•fùhlend. 


àinicile 


schvver» 


imposâibCe: 


uniniœglicb» 
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ansiDA.. 

Ce n'est pas k mon âge fua )>n fait de 
si tristes réflexions 5 et si jamaiji. t • • ; • 

CLEANTE (vii^ement). 

Si jamais..*, • 

S C E N E V II L 

ARLEQUIN, NISIDA; NÉRINE, 
CLÉANTE. 

ARLEQUIN» 

Bonjour , ma chère enfant ; je te sou- 
haite une bonne fête : mais tu n'auras ton 
bouquet que ce soir y parce que je veuxte sur- 
prendre* Je t'ai fait des couplets 5 nous 



triste 


traurig. 


réflexions 


Betrachtntigen» 


souhaite 


wùnsche. 


fête 


Geburtstag » m» 


bouquet 


Blumenstrauss » m*^ 


soir 


Abend ^ nu 


surprendre 


Âberraschen. 


couplet 


Reime^m» 
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aurons de h musique ^ feu d'artifiee^ iIlQln^• 
xmtion , tu Yerras^tu verras «pielque c&ose 
à quoi ta ne t'attends pas. 

NISIPA. 

Comment^ mon père, yoûsayez la bonté...: 

ARLSQUIlf. 

Ne me «pestionne point , parce qae je ne 
venx pas que ta sacHes un seul mot de tout 
celav D'aillear^î^ai à te parler d'affaires plus 
importantes, que , grâces au ciel , je tiens de 
terminer. Cléante et Nérine y sont pour 
quelque chose ^ ainsi je peux m'expliquer 
devant eux. Tu> connois bien ce jeune Mar- 
quis d'Yrville , dont tout lé monde dit du 



feu d'artifice 

illumination 

s'attendre à q. 

questionner 

d'ailleurs 

affaire 

important 

terminer 

7 être pour quelque 

chose 
dire du bien 



Feuerwerk , n. 

Beleuchtung , f. 

envartcn ( etwas ). 

aiisfragen , s. 

ûbrigens 

Dîng , n. 

wichtig. 

beendigea. 

hier Antheil nebmeif, 

Gutes aagen»^ 
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hien , que ta m^as souvent vant^ toi-ménw ; 
et qui te fait un peu la cour depuis <pielr 
ques mois ? 

£h bien , mon père ? 

IRLEQtriN. 

Eh bien ^ ma chère amie> je viens i'arrè^ 
ter ton mariage avec lui. 

CL^ANTl (à por^} 
Ociell 

NI8IDÀ. 

Avec le Marquis dTrvîlle? 
Àiv.EQUiir* 

Oui^ inon enfant ; j^ai en de la peine & 
en vexûr à bout y mais , pour applanir toutes 
les difficultés , je te donne le jour du ma- 
riage tout ce que je possède. 

vanter ruhmen. ' 

faire la cour den Hof machen» 

arrêter beschliessen. 

avoir de la peine Mùhe haben. 

Tenir à bout a&nip Ziel gelangen»' 

applanir aus dem Wege 8cha|fen«* 

difficulté Scliwierigkeit^ f» 
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NISIPA. 

jËt TOUS , mou pèi€* 

ARLEQUIN. 

Oh y quoi , la plus sùtt manière pour que 
je ne manque de rSen , &e$t que to aies ddaC. 
D^ailleurs , si tu veux que je le parle fran- 
chement ^ moi) argent m^enpuie, c'esttpujçor» 
la même chose ^ il faut passer sa vie k comp- 
ter. Si Ton n^avoii pas quelquefois le plaisir 
4e donner ^ cela seroft insupportable» 

KÉRINEr 

Mais êtes-vous sur. Monsieur, que Ma- 
demoiselle vcitre fille ? . . • • 

. ARLEQViar. 

i, QuaD^d à toi Nériiaie , ^ &<e t'ai pas oubliée ; 



«Are 


skher» 


manière 


Weîse,fc' 


manquer 


entbehren»^ 


franchement 


frey. 


ennuyer 


LangeweUe macbeo» . 


compter 


zaehlen. 


passer 


zubrîngen ^ s» 


le plaisir 


das VergDùgen» 


insupportable^ 


unertraeglich. 


oublier 


» rerlassem.^ ^ 
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f ai remarqua depuîsiotig'-teinps l'àlmfié qui 
tègne entre Cléante et toi j f ai profité ê,e 
Toccasion poar faire votre bonheur â tous 
deux. Je t'assure une' dot fort honnête , et 
te épouseras Gléaate le jour même en ma- 
riage de ma- fille. <>> • 

'J'épousei*aî Monsieur Cléante.^ moi ! . • • • 
ÀRLEquisr. 

Oui , tu ne t'y aitendois pas y njratril pas 
vrai? Pai voulu vous surprendre^ parce que 
les choses qu'on désire , font cent fois plus 
-dé plaisir, ij^^^^l'^^ viennent sans qu'on 
y pense. Eh. bien i • . « • Vous ne me remen-- 
ciez seulement pas.. ;\.. Qu'as -'tii donc, 
Cléante ? Je ne t'ai jamais vu comme t# 
voilà. 

MERIIffi. 

Il faut lui pardonner , Monsieur 5 c'est 



profiter 


benutzen. 


l'occasion 


Ceiegenheit , f. 


â'aUendre à 


erwarten ( etwas ). 


désire 


vvùnscht. 


pardonner . . 


verzeihen. ^; 


remercier 


danken« 



dby Google 



ramour; • ; • U joie. • • • Ce pamrre garçon ne 
a'attendoilpas à n'épouser si promplemie^fe 

JLRiaCQTJIIC. 

Ma dière Nîsida^ lu n'a pas l%k d^èUi# 
contente de ce que ]e viens de t'i^prendre. 
Écoate donc, je désire Tirement de te voir 
la fenune du Marquis d^YrvilIe y et je l'^n, 
dirai les raisons j mais si cela ne te convient 
pas , tu me diras les tiennes^ qui seront Iw 
meilleures. 

msiDÂ. 

Mon père, je suis pénétrée At iMonnoîs^ 
«ance^ et d^amonr pour voni..^.. Mais je 
!roudrois vous parler sans témoin. 



iiCatlendre à 

premptem^nt 

apprendre 

vivemenl; 

la raison 

convenir 

Atre pénétré. 

reconnoissance 

témoin 



gefasst sefn darauf« 
^chnell. 
hinterbringen» 
lebhaft. • 

die Ursache. 
fcehagen. 

durchdrungen seyn^ 
Dankbarkeit I f* 
Zeuge I nu 
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To Qilnipiiètes^ nu fille. (^ Clémte ret 
Tiérîne.) Elle me dit qa'elle veut me pw^». 
içr sans témoin.^ je crpîs ^u'il faut ^ue vaui 
wotts en alliez^ 

CLiAxTC (en âortanL) 
^^rîne^ que devenir? 

Bien nf'est encore perdou 

SCENE IX- 
ARLEQUIN, NISIDit 

|>aT(ns cru te plaire , en arrangeant' ce 
mariage ; me serois^jé trompé ? If'almes-ttt 
pas le Marquis ? 



inquiéter 
perdu 
plaire 
arranges 


juiniUg rnachen» 
yerloren. 
gefallen. 
vorl>ereitett , «; 



y Google 



KI8IDA. 
Je ne l'ai jamais aimé. H s'ert Méup^ de 
moi y et j'ai rendu jnstice à 'ses qualités es- 
timables, mais , qu'il y a loin de Testîme i 
Tamour I 

Ma foi , je me suis donc trompé. Ta m'en 
as toujours dit du bien > je le vois te cber- 
cber dans toutes les maisons ou nous allobs : 
quand il cause avec toi tu as,un air contraint 
et embarrassé ^ j'avais pris tout cela pour de 
Tamour. Il n'en est rien , je retirerai ma 



s*occuper de 

rendre justice 

qualité 
estimable 
qu'il y a loin 
l'estime (à) 
dire du bien 
un air contraint 
causer 
embarrassé 
retirer 
parole 



sich beschœftigen (mit 

etwas). 
Gerechtigkeit wieder- 

fahren lassen* 
Eigenschaft , f. 
iichtungswerth. 
w^ie weit entfernt îst. 
die Achtuug ( von ) 
Gutes sagen. 
einegezwungeneMiene. 
schwatzen. 
verlcgen. 

zurucknehmen f s. 
Wort , n. 

parole , 
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paToIe, parce quç la première condition éloit 
que le marîôge te conviéndroit. Pardonne- 
moî, je t'en^ prie le petit moment de chagrin 
<Itie je* t'ai causé 5 jVii suis plus fâché que 
toi-même. (Il lui tend la rjiain que Nisida 
baise avec tendresse) 

NISIDA. 

Ah ! mon père ! 

ABLEQÙIN 

Je te promets que je né ferai plus piareîlte 
étourderie. Dorénavant je te rendrai compte 
tous les matins de'ceux qui t'aurout deman* 
dée en mariage la veille , et je ne ferai les 
réponses que souâ ta dictée. 



condition Bedingung, f. 

promettre vergeben, verzeihen. 

convenir anstaendig se^n. 

pareille solche. 

ëlourderie / Unbesonnenheil!, f. 

dorénavant in Zukunft. 

rendre compte Rechnung ablegcn, s. 

îa veille den Abend. 
demander en jparîagè zur Gattin begehrcn. 

9 



zedby Google 



NISIDA. 

Maïs pourquoi vous occuper de m^ëtabUr? 
Je suis heureuse avec vous ! Je n'ai pas un 
souhait que vous ne l'accomplissiez. Laisse- 
moi dans cette douce position , je ne con- 
nois pas le bonheur d^une femme et celui 
de la plus heureuse des filles me suffit. Oui^ 
quand bien même y ce qui est impossible , 
TOUS me donneriez un ëpoux qui vaudroit 
mon père, je serais fâchée de partager mon 
cœur; je ne veux aimer que vous; je ne 
veux rien devoir qu'à vous. 

ARLK<^UIN. 

Ma chère enJant, tu n^as pas besoin de 
m'attendrir pour faire de moi tout ce que 



établir 

désir 

accomplir 

souhait 

position 

quand bien même 

impossible 

partager 

avoir besoin 

attendrir 



versorgen. 

Yerlangen, n. 

erfùUen. 

Wunsch, m. 

Lage, f. Zustànd, m. 

auch wann — selbst 

unmœglich. 

theileu. 

nœthig haben* 

ci'weichgfi. 
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tu voudras. D'abord, mariée ou nôù mariée, 
tu ne me quitteras jamais; j'en mourrois 
tout de suite, et je veux vivre encore quel- 
ques années, si cela se peut. Quant à ta ré- 
pugnance pour prendre un époux, lu con- 
viendras peuA-êlre qu'il est nécessaire de la 
surmonter, si tu savais Thistoire de ma for- 
tune. Ecoute-la d'abord; ensuite nous rai- 
sonnerons ensemble comme deux bons amis 
- qui n'ont qu'un même intérêt. Je conseille- 
rai , tu décideras. 

msiDA. 
Ah ! mon père. ... Je vous écoute. 

ARLEQUIN ( ils s'asseycnt.) 
Macbère amie, j'ai toujours été un honnête 
homme; mais je n^ai pas toujours été de 
ceux que Ton appelle les honnêtes gens ; car 



quant à ta répugnance was deine Abneigung 

anbetrifTt. 
surmonta: ùberwinden. 

raisonner sprechen (ùber etwas)# 

intérêt Interesse, n. Antheii, m. 

conseiller / rathen. 

décider beschliessen; 

honnête «hrlich. 
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les riches sont convenus de s'appeler ainsi 
exclusivement Pétois-pauvre, moi, et j'habi- 
tois avec ta mère la petite ville de Bergame« 
Tu n'étois pas encore nëe lorsqu'un Seigneur 
français, nommé le Comte de Valcour, vint 
s'établir dans notre ville, et acheta la maison 
où nous avions un appartement: il nous le 
conserva. Il me fit amitié i je le lui rendis 
du meilleur de mon cœur ; au bout de six 
mois il- ne pouvoit plus se passer de moi. 
Ce Comte de Valcour étoit un fort bon 



8*appeler 

escclusivément 

habiter 

pauvre 

étire né 

nommé 

A^ëtablir 

acheter 

appartement 

conserver 

faire, amitié 

du meilleur de mon 

au bout de • 

9e passer de 



sîch nennen. 
aussehlieslich. 
bewohnen» 
aroK 

gebohreli seyn. 
Nahmens. 

sich niederlassem s* 
kaufen. 
Wohnung, f. 
erhalten. 

Freundschaft beweisen; 
cœur aus voUem Herzen. 
nach Verlauf von 
l«ben ohne. 
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homme, mais i] ayoît épouse secrètement 
en France une fort mauvaise femme qui se 
conduisoit très-mal. Un beau matin, le Comte 
s^'en alla, en laissant à cette femme la moitié 
Ae sa fortune pour elle et pour un fils de six 
mois qu^elle avoit, et dont le Comte n'a 
jamais voulu entendre parler. J'ai demeuré 
douze ans avec ce Monsieur de Valcour 
dans la plus tendre intimité 5 il y en a onze 
qu'il est mort , et qu'il m'a fait héritier de 
tout le bien qu'il avoit apporté en Italie, 

xnsiDA* 
Je n'en suis pas étonnée. 



secrètement 

se conduire 

moitié 

entendre 

parler 

demeurer 

tendre 

intimité 

héritier 

apporter 

être étonnée 



heimlich. 

sich auffiihpén. s» 

Haelfte, f. 

hœren. 

reden. 

leben, 

zart. 

Vertraulichkeit, ¥. 

Erbe, m, 

mitbringen. s. 

erstaunt seyn. 
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ARLEQUIN. 

•Tant que j^avoîs éié pauvre; j'avois été 
bèureax ; sitôt que je fus riche les chagrins 
vinrent : je perdis ta pauvre m^re et tes 
deux frères. Tout cela me fit prendre mon 
pajs en aversion : je réalisai mon bien , et 
je vins m^établîrà Paris avec toi , qui n'avois 
pas alors plus de six ans. Je plaçois bien 
mon argent; mes fonds sont à peu près 
doublés depuis dix ans ; de sorte, ma chère 
fille, que j^ai , ou pour mieux dire, tu as 
(soixante mille livres de rente qui ne doivent 



8it6t 

riche 

chagrin 

prendre en aversion 

réaliser 

placer 

de Targent 

fonrls 

doublés 

de sorte que 

livres de rente 

devoir 



sobald. 

reich. 

Sorge, f. 

Abneigung; fassen (ge- 

gen). 
zu baaremGeld machen* 
anlegen. s. 
Geld. 

VermoBgen, u., 
verdoppelt. 
8o darf. 

Franken Einkùnfte. 
schuldig sejTD. 
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Tien à personne. Cela est fort joli. Mais si 
je venoîs à mourir, tu te trouveroîs seule , 
étrangère, sans famille, sans appui, dans la 
Tille la plus dangereuse du monde ^ et dans 
un âge où la plus légère étonrderie feroit le 
malheur du reste de tes jours. Voilà pour- 
quoi , ma chère fille , je voudrois te voir 
mariée â un homme estimable , considéré ^ 
comme le Marquis d^Yrville , qui ne seva 
occupé que de te rendre heureuse , et rem- 
placera du moins ton pauvre père qui se 



se trouver 


sich fuhlen. 


seule 


allein. 


étranger 


frémdr . 


appuyé 


Stùtze, f. 


dangereuse 


gefœhrlich. 


léger 


gering. 


étourderie 


l^nbesonnenheit. f. 


faire le malheur 


( dich ) ungliicklich 


/' 


machen. 


du reste 


ubrigens. 


^estimable 


schaetzenswcrth. 


considéré 


angesehen. 


être occupé 


darauf denken* 


remplacer 


ersetzen. 


4u moins 


vvenigstens. 
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fait déjà bien vieax. V oîlà mes raisons , n^a 
chère amie; et si tu n^as pas de répugnance 
pour le Marquis, je te demande comme unie 
Çrâce d'assurer ton bonheur après moi . . . ^ 
Tu pleures ! tu ne me réponds pas ! 
NI5IDA. 

V ^h ! mon père , je ferai ce que vous you- 
dre2; mais si vous pouviez lire dans moa- 
GQsar, si j^iLVois la force de vous dire .... 

ÀKLEQTJIN. 
Quoi ! ma ûlle, as-tu quelque secret pour 
moi! Gela ne seroît pas juste] je n'e^ «us 
jamais pour ma Nisida. 

NISIDX. 

J[amais , je le sais bien ; mais • • • • 

ÀKLEQUIN. 

Est-ce ma cm^Uté de père qui te fait 



vieux 


ait. 


répugnance 


Abneigung . f« 


grâce 


; Gunst, f. 


assurer 


sîcher stellen. 


avoir la forcift. 


die Kraft besit^en. 


secret 


Geheimnîss. n. 


qualité. 


£igenscbafty f. 
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peur? Oh! ta peux eu sûreté me confier 
ce quei tu -voudras, je te réponds que ton 
père n^en saura riett. 

IfISIDA. 

Non; }e ferai jnou tbyoir i }'cit annf la 
force : moias vous ordoonv^ ,. phia je teux 
obé^. Mai» }'ai deux gAets à vous» detnanc- 
der^ellessoutîmportautes^ elles sont uéees>* 
aairçs au repos de ma vie : c'est de différer 
ce mariage y et de me mettre au eouve»t. 

ARLEQUIN. 

Au couvent ! (Ils je lèvent.) 



sûreté 


SIcberheit, £• 


conger 


auvertraueni a. t 


devoir 


Pfliclit, f. 


onjonn^ 


befeblen. 


obfir 


gehorchen. 


important 


wichtig. 


nécessaire 


nothwendig. 


différer 


auJBcfaieben.^ 


couvent 


lUoster, n. 
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ïfISiDÀ. 

Ouï; mon père^ j^en ai besoin j j'aî besoin 
de solitude et de réflexion. 

ARLEQUIN. 
Tn .n^y songes pas , Nisida, toî, au cou- 
Vent ! cela est bon pour les filles que leurs 
^res n'ont pas le temps d'aimer. Eb l qae 
4evjendroîs-je quand je ne te verrais plus? 
JVIa chère enfent, d'où peut te venir une réso- 
lution si cruelle pour moi ? Ton cœur s'est- 
il donné ? Aîmes-tu quelqu'un ? 

NisiDA (se cachant le visage,) 
Oui • . • • mon père. 

ARLEQUIN. 

Eh bien ! voilà un grand malheur ! Ttt 



avoir besoin (en) 

solitude 

réflexion 

songer 

avoir le temps 

devenir, je deviens 

ïé solution 

cruelle 

malheur 



bedûrfen (dessèn). 
Einsamkeit, f. 
Nachdenken, n» 
denken. 
Zeit haben. 
' es wird a us mîr, vverden* 
Entsehlessung, f, 
gTausame. 
Unglûck, n. 
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u^as qu'à me le nommer j^ je m*€n vais l'ai- 
.mer aussi. 

... msiDÀ. . . 

Ah ! il m'est . Impossible de le nommer 
sans rougir 

ARLEQUIN. 

Tuûe peux pas rougir avec mo! : ne suîs- 
je pas Ion père ? ton honneur n'est- îl pas le 
mien! Ouvre-moi ton cœur; ma fille; peut- 
être à nous deux nous viendrons à bout de 
te rendre heureuse. 

NISIDA. * 

Eh bien ! mon pi^rc, apprenez ce que j'ai 
voulu cent fois me cacher à moi- même 3 



tu n*as qu'à 

me le nommer 

impossible 

rougir 

honneur 

ouvrir son cœur 

venir à bout de 
apprendre 



du darfst nur 

mîr ihn nenneiii 

unmœglich. 

crrœlhen. 

Ehre, £ 

sein Herz aufschliés* 

sen» 8. 
es dahin brinfgen ^ s. 
vernehmen. 
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giiérissee-hioi d'une ptt«siûn qae je comLftt» 
saDs cesse , et qui renaît toujours plus vio^- 
lente. J'aime • • . . J'aime* ... 



NZSfDÀ. 



Qui donc? 
Cléaate. 

ARLEQXJm. 

Bloa secrétaire 1 

Il n'est pas fait pour l'être ; f en suis 
sure 5 mais je n'eii sens pas moins tout le 



guérir 

pBssron 

combattre 
' sans cesser 

renaître 
'"^ violent 

secrëtaîre 

il u'tst pas fait 

pour rêtre 
n*en sentir 
pas moins 



heilen. 

Leidenschoft, f. 
unaufhœrlich. 
bekœmpfen. 
wiederkommert, s» 
hef^ig. 

Schreiber. m, 
er ist nicht dazu 

bohren. 
es zu sej^n. 
desswegcn fïihlen. 
nicht minder ^ 



ge- 
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iialheurd^ mon choix. Je ne vous demande 
.fue de me secourir /et j^ose vous répondre 
que je surmonterai cet invincible penchant. 
Eloiguez-moi de Cleante ; j'espère tout de 
Mon courage^ du temps « et surtout de Tab- 
sence. ^ 

ARLEQUIN (après un silence^ 
iks-tu confié ce secret à quelqu'un ?• 
msiDÀ. 

CommiFUt ponVess-vous le penser, puisque 
vous ne le saviez pas ? * 

ARLEQUIN'. 

Il est vrai) j'ai tort. Ecoute'*moi, je n'âî 



*choix 


Wahl, f. 


secourir 


helfen, unlersiiitzett» 


flfurtnonter 


ûberwindeft. 


invincible 


unbesiegbar 


penchant 


Neigung, f. 


•éloigner 


entfemen. 


•courage 


Muth, m. Entschlossen- 




heit, f. 


surtout 


vorzùglich. 


absence 


Abwesenheît. f. 


Jiériter 


zaudexin. 



y 



dby Google 



( 206 ) 

pas oublia que je ne vaux pas mieux que 
Cléanle ; et si j'étois encore en Italie , où 
tout le monde sait qui je suis,, je n^hésiteroîs 
pas à te le donner; mais ici, où/ par amour 
pour toi, j^ai fait la sottise d^avoir de la 
vanité, cela devient plus difficile. Cependant. .. 

NISIDA. 

Non , çion père , non ; c^est à moî de 
mettre des bornes à votre excessive bonté. 
Plus vous faites pour mof, plus je dois 
faire pour vous. Je surmonterai ma passion ^ 
je ^immolerai au bonheur de votre vieiK 
lesse. Eloignez-moi de Cléante je vous, le 
demande , je vous en supplie ; donnez-moi 



oublier 

valoir mieux 

sottise 

avoir de la vanité 

difficile . 

mettre 

bornes 

excessif 

immoler , 

vieillesse 

6upplier 



vergessen. 
mehr gelten. 
Thorheit, f. 
eitel seyn. 
schwierig. 
setzen. 
Schranken. 
ûbejmaessîg. 
aufopféTn. s. 
Alter, n. 
fkhen. 
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du temps ••«••. et j'épousera! le Marquis 
dTrvîlIe. 

ARLEQUIN. 

Tu u^épouseras point le Marquis d'Yr- 
ville; mais il faut essayer de te guérir. Tu 
es bien malade, mon enfant, je serai ton 
médecin; et si les remèdes te font trop de 
mal, nous les cesserons tout de suite; c'est 
t'en dire assez. Âdieu^ laisse-moi et viens 
m'embrasser encore. 

NisiDA {V embrassant^ 

Ab! je ne le verrai plus. {Ell^ sort en 
pleurant.) 



essayer 

guérir 

médecin 

malade 

remède 

tout de suite 

cesser 

c'est te dire assez 



versuchen. 
heilen. 
Arzty m. 
Xrank. 

Arzneymîltel, n. 
sogleich. 
wegiassen. s, 
du weifst genug. 
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SCENE X* 

ABLEQtrm (seul.) 

Je suis kien malheureux , je Tais affliger 
ma fille : mais il faut pourtant bien la sau- 
ver. Holâ y quelqu'un 

(Nérine parott^ 

SCENE XI. 
ARLEQUIN, NÉJaiNE. 

ARLEQUIN, 

Dites à Citante que je veux lui parler. 

NÉRINE. 

Est-^ce pour le gronder , Monsieur ? 



affliger 


betruben. . 


sauver 


retten. 


porrtant 


doch. 


parler (à q.) 


sprechen (eînen). 


.gronder 


Vorwûrfe machen (ci- 




ntm^. 
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JLRIXQUIN. 

Faites ce ^e je vous dis. 

NÉRINE. 
C'est ^ue vous avez un air • • . . 

Allons , je vois bien que vous ne voulez 
pas y aller 3 je vais l'appeler moi-même* 

NERINE* 

3y vais, j'y vais. Monsieur, (â part.) 
Jamais je ne Tai vu si en colère. 



V%/W%/«V\^V%/W<%/« wwv«v«Mi 



SCENE XII. 



ARLEQUIN {seuL)"^ 

Je n'aurai jamais la force de lui donner 
son congé : Cependant il est nécessaire qu-il 
s'en aille; cela est impossible autrement. 



avoir un air eine Mione haben« 

si en colère so erzùrnt. 

avoir la, force die Staerke haben. 

congé ^ Abschied. 

autrement anders^ sonst. 
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Ce pauvre garçon ! C'est ma faute aussi 
d'avoir pris chez moi un jeune homme - 
charmant qui doit tourner la tête à toutes 
les femmes qui le verront. Je ne sais com- 
ment il arrive qu^avec la meilleure intention 
du monde je fais toujours tout de travers : 
Le voici 3 je n'oserai jamais le prier de s/en 
aller. 



SCENE XIII. 
ARLEQUIN, CLÉANTE, NÉRINE- 

CLEANTE. 

Vous m'avez demandé, Monsieur? 

ARLEQUIN. 

Oui, mon ami 5 j'ai'à te parler:, il faut 
^méme que nous soyons seuls. Laisse-nous, 
Nérine. 



charmant 
tourner la tête 
il arrive, 
intention 
de travers 
seul 



liebenswiirdîg. 

den Kopf Verdrehen, 

es geschieht» 

Mejnung, f, 

verkehrt. 

allein. 
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NiêRiNE (à part.) 
Qu« signifie tout ceci. (Elle reste.) 

ARLEQUIN. 

Mon amî, je suis fort emtarrass?é • • • • • 
(à Nérine.) Je t'ai déjà dit de t^en aller , 
Nérine. 

IfERINE. 

Je le sais bien^ Monsieur. 

ARLEQUIN. 
Eh bien ! que fais-tu là ? 

NÉRINE. 

Vous le voyez bien^ Monsieur , je m^en 
vais. (Elle sort.) 



SCENE XIV. - ' 
ARLEQUIN, CLÉANTE. 

ARLEQUIN. 

Mon cher ami ; je ne sais comment t^ap- 

sîgnifier bedeuten. 

être embarrassé in Verlegenheit seyii. 

t'apprendre bekantit machen. 
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prendre une nouvelle qhi te fera de la peine, 
et gui m'aflQige beaucoup aussi* ' 

CLÉÀNTS. 

Je n^ai jamais ^ été gâté par la fortune^ 
aucun revers ne peut m'étonner* 

ARLEQUIN. 

Pavois esipéré que nous ne ndus quifte- 
rions jamais^ et que ton mariage avecINérîne 
te fîxeroît dans ma maison pour toujours : 
mais tout est changé. 

CLÉANTE. 

S'il n'y a que ce tnarîage de rompu, je 
suis trop ^rai pour vous cacher qu'il ue 
pou voit avoir lieu. 



une nouvelle 


eîue Nâchrîcht. 


faire de la peine 


Verdruss machen. 


être gâté 


verdorben V^-erden, ver- 




zogen werden. 


revers 


Unfall, m. 


espérer 


bofien. 


fixer 


festhalten. 


quitter 


verlassen. 


être changé 


ist verœndert. 


rozDpu 


brechen. 
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ARLEQUIN/ 

' Hélas? je me suis donc trompé dans cela 
comme dans bien d'autres choses. Mais ce 
qui me coûte le plus de chagrin^ c'est que 
j é suis forcé de te demander un service. 

CLÉANTE* 

Ah! Monsieur^ ordonnez^ parlez j que 
faut-il faire ? 

ARLEQUIN. 

Pen suis bien fâché ^ j'en suis désespéré, 
mais il faut que tu aies la bonté de t'en aller. 

CLÉANTK. 

De quitter votre maison ? 



se tromper 
coûter le plus 
causer 
un service 
forcé 

avoir lieu,- 
ordonner 
je suis fâché 
être désespéré 



sich belriegen* 

am meisten kostcn» 

verursachen. 

einen Dienst. 

gezwungen. 

statt iinden. 

befehlen! 

es thut mir leid. 

in Yerzweiflung seyn* 
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Oui y mon cher ami. 

CLÉANTE. 

Ai-je eu le malhear de vous déplaire ? 

ARLEQUIN. 

Au contraire, je t'ai voué la plus tendre 
amitié; je ne sais comment je ferai pour 
më passer tïe ta société \ ton esprit , ton 
travail me sont agréables et nécessaires ; je 
t'èstîme, je t^aime, je sens mieux que -per- 
sonne tout ce que tu vaux ; mais, quoiqu'il 
puisse m^en coûter, il faut, mon cher ami, 
que tu t^en ailles. 



déplaire 


misfallen. 


au contraire 


im Gegentheil. 


vouer 


weihen. 


amitié 


Freundschaft, f. 


se passer de 


cntbehren. 


«ociétë 


Gesellschaft,.f. 


esprit 


Versland, m. 


travail 


Arbeit, f. 


agréable 


angenehm. 


estimer 


hochchdetzen, c 


sentir "*"' 


fiîhlen» 
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CLÉANTE. 

Aî-je offensé quelqu'un dans votre mai- 
son ? vous a-t-on fait quelque plainte ? 

ARLEQUIN. 

Pour cela, il s'en faut bien ; tu es doux,' 
serviable, toujours prêt à obliger; lu n'as 
de querelle avec personne que pour leur 
éviter de la peine; aussi tout le monde 
s'intéresse à toi , tout le monde t'estime et 
iè chérit : hélas ! c'est à cause de cela^ qu'il 
faut mon cher ami, que tu t'en ailles. 



offenser 

plainte 

il s'en faut bien 


beleidigên* 
Klage, f. 
durchaus nicht. 


doux 


sauf t. 


seruable 

prêt 

obliger 


dienstfertig. 

bereit. 

verbinden. 


querelle 
éviter 
peine 
s'intéresser 


Streit, m. 
ersparen, 
Verdruss, m. 
, Antheil nehmen (an 


chérir 


jjemand). - 
lieben. 


à cause de cela 


desswegen. 
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CLEANTE. 



Permettez - moî de vous représenter , 
Monsieur, que tout ce que vous me dites 
fi Pair de la plus cruelle ironie. Vous êtes 
le maître de me faire quitter votre maison; 
Binais pourquoi jn'insuUer en me rehdant 
malheureux ? Mon respect , ma tendresse 
pour vous^ ne mérîtoienl pas ce traitement^ 
et je ne devois pas m'attendré, 

ARLÉQtJm. 

Moî, tinsuller ! mon cher amî, comment 
peux- tu rimaginer ? Je te repèle que je 
t^estime comme moi même; que je donne- 
rois la moitié de i^pn bien pour passer ma 



représenter 

cruelle 

ironie 

insulter 

tendresse 

nïériter 

traitement 

s'attendre à 

la moitié 

passer sa vie 



vorstellen, s. 
grausam. 
Spott, m, 
beschîmpfen» 
Zœrtlichkeit, f. 
- verdiepen. 
Behandlung, f. 
crvvarten (etwas). 
die Uœlfle. 
das Leben zubringeii. .s 
vie 
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vie avec toi; que tu m'as inspiré^ dès le 
premier jour où je t^ai vu, une amitié, un 
attachement, qui m^arrachent des lal'mes 
dans ce moment-ci, parce qu'enfin il faut 
que tu t'en ailles, vois- tu. ... il le faut 
absolument. J'en pleure , mais il le faut:» 
Laisse-moi t'embrasser pour la dernière 
fois. (// Vemhrasse en sanglotiçnt.) Adieu, 
mon ami , mon bon ami 3 je te regretterai 
toute ma vie : mais va-t-en le plutôt que 
tu pourras. Adieu, adieu: compte sur moi 
pour toujours 5 mais que je ne te revoie 
plus. {Il sort en pleurant^ 



inspirer 
attachement 
arracher 
larmes, 
absolument 
regretter 
le plutôt 
compter &w q« 



einflœssen* 

Zuneîgung, f, 

auspressen, s. 

Thraenen. 

schlechterdings; 

vermisseni 

sobald» 

zaehlen auf (jemaûden)* 



011 
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SCENE XV. 

GLUANTE (seul.) 

Que signifient ces pleurs et ce congë, 
ces protestations de tendresse et l'ordre de 
quitter sa maison ? Suis-je découvert I mé 
suîs-je perdu? Ah! je ne sais rien, si ce 
n^est que je suis le plus malheureux défi 
hommes. 

SCENE XVI. 
CLÉANTE, NÉRINE, 

Que s'est-il donc passé? Monsieur ArU- 



pleurs Thréenen, f. 

congé Abschied, m» 

protestations Vcrsicherungen, ù 

tendresse Zaertlichkeit, f. 

Vordre Befehl^ m. 

suis- je découvert bin ich entdecktl 

malheureux unglucklich. 

perdu vcrloren. 

que »'e«t-ii do»c passé was bat sîch dcnn za^ 
getragenf 
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quîn vient de rentrer chez lui tout en lat*. 
mes, et il m^a dit de venir vous consoler» . 

CLÉANTE. 
Il m'a ordonné de quitter sa maison dés 
ce moment ; il m*à embrassé , m'a juré une 
éternelle amitié et m^a défendu de reparôi- 
tre ici. 

NÉRINE. - 
Je n'y comprends rien. Et qu'aIlez*voug 
faire. 

CLBANTE.' 

Obéir, Nérîne. Je n'y survivrai pas, maii 
je partirai. Ah! du moins, puis-je compter 
que tu- parleras quelques fois de moi à ta 
maîtresse ? Tu connois mon cœur, ta pour- 
ras lui répondre que jamais on ne Paimera 
comme je l'aime 3 tu lui raconteras tout ce 



— ^T 




consoler 


trœsten. 


jurer 


achwœren. 


étemel 


ewig. 


défendre 


yerbieten» 


reparoltre 


wiedererscbeinen. m^ 


obéir 


gehorcben. 


3urvîvre 


ûberlcben. 


raconter 


erzdsblen. 



dby Google 



( MO ) 

fjnë j'ai fait , tout ce que j^aî pensé ; tout ce 
que j'ai souffert pour elle, peut-être' don- 
nerait-elle quelques larmes à mon sort. 

WERCNE {pleurant,) 

Helas ! que nous sommes malheureux: ! 
D'abord vous pouvez compter sur moi jus- 
qu'à la mort 

CLEANTE. 

• 

Tu es la seule dans le monde qui se soit 
intéressée à moi. Un de mes plus grands 
malheurs , c'est de ne pouvoir reconnoUre 
ton amitié ^ prends du moins ce diamant 3 
c'est le seul bien que m^a laissé ma xaère ^ 
le seul dont je puisse .disposer ; jamais il ne 
ma été si cher que dans ce moment où je 
peux te l'offrir, 



souffrir 


leiden. 




sort 


Schicksal, n. 


.«— 


reconnoître 


ervriedem. 




diamant 


Diamant, m* 




laisser 


lassen. , 


V 


disposer 


gebieten» 




cher 


tfieuer. 
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Eli ! Monsieur, je n'ai pas besoin de dia- 
mant , et j^ai besoin de vous jiroîr heureux; 
Ne vous en allez pas, dites qui vous êtes : 
que risquez-vous ? Tout est perdu , vous 
n'a?ez rien à ménager. 

cleante; 

Si je me découvre, Nérine, croîs-tu que 
Nisida et son père me pardonnent de m^étre 
introduit ici ? Ils m^accableront de leur co- 
lère 5 au lieu que j^emporte peut-être leur 



pUlC. ViCpcUUclUi 




risquer 
ménager 
se découvrir 


gefahren. 
schonen» 
^sich entdeckcn; 


me pardonner 
s'être introduit 


. mir verzeihen, 
sich eingeschliecben 
haben. 


accabler 


ûberhdeufen. 


emporter 
peut-être 
pitié 


davon tragep. ' s» 
vielleicbt. 
Mitleiden, m. 
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SCENE XVII. 
ARLEQUIN, CLÉANTE, NÈRINE. 

ARLEQUIN {un papier à la main.) 

Je te demande pardon , mon cher ami ^ 
de \enîr le tournienler encore ; mais la 
douleur de te perdre m^avoît tellement 
troublé la cervelle, que je u'ai pas songé à 
t^offrîr une \égèpe marque d^amîtîé. Prends 
ce billet , mon pauvre Citante, et regarde- 
le , non comme la récompense de tes servi- 
ces, mais comme le bienfait de ton ami. 





CLEA1STB. 


Eh quoi I 


Monsieur ; vous me mettez at 


tourmenter 




quaelen. 


la douleui> 




Schmerz,.m. 


tellement 




so sehr 


troublé 




verwint. 


la cervelle 




das Gehirn. 


léger 




gering. 


marque • 


■ • ' 


Zeichen, n, Bevveis,m 


récompense 




Belohnung, f. 


aemce 




Dienst, m* 


bienfait 




Gulthat, f. 
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désespoir' en m'assorant que vous m^aimez; 
vous me punissez en me disant que je suis 
innocent : et vous venez m'offrîr des se- 
cours I Non , Monsieur j je ne peux pas 
les accepter. 

ARLEQUIN. 

Ah ! Cléante , ce n'est pas bien^ et je 
ne mérite pas ce refus. 

CLÉANTE. 

n m'est affreux de vous déplaire ; le ciel 

m'est témoin que rien au monde ne m'est 

clier au prix de votre amitié , mais une 

~^raison invincible me défend d'accepter vo^ 

bienfaits. 



désespoir 


Verzweîflung, f. 


punir 


strafen. 


innocent 


unschuldîg. 


ofirir 


anbieten, s» 


accepter 


annehmen, s. 


refus 


Weigerung, f. 


affreux 


peinlich. 


déplaire 


missfallen» 


témoin 


Zeuge, m. 


au prix de . 


um den Preis. 


raison 


Ursache, f. 


invincible 


unbesiegbar. .^p^^ 




(324) 
ARLEQUIN. 

Quelle est cette raîsou ? il ne peut pas 
j en ayoir de bonnes pour affliger les gens 
qui nous aiment. 

N£RINC. 

Allons , Monsieur , parlez , Toîlà Ife 
moment. 

ARLEqXJIN. 

Que dis-tu y Nérine ? 

Î^ÉRINE* 

Je Pexhorte à irous ouvrir son cœur : 
Totre franchise , votre bonté^ doivent Pen- 
courager. D'ailleurs y vous avez trop bien 
aimé Madame Argentine pour ne pas par- 
donner les fautes que fait commettre ^a^lOur• 

▲RLfiQVlIC. 

L'amour! 



exhorter 


ermahnen. 


franchise 


OfFenheit, f. 


encourager 


aufmuntern. s . 


pardonner 


verzeihen. 


la faute 


Fehler, m. 


commettre 


begehen. 



dby Google 



( aaS ) 

CLÉAKTE. 

Oai j Monsieur^ apprenez tout. Je ne suis 
point ce qae vous me croyez. Une passion 
yioleute profonde pour Mademoiselle votre 
fille s'est emparée de moi depuis plus d'un 
an : désespérant de m'introduire chez vous^ 
je me suis présenté pour être votre secré-» 
taire. Voilà mes crimes ^ panissez*>moi. 

ARLsquiN» 

Comment! vous avez abusé de ma cré- 
dulité pour venir séduire ma fille ^ pour 



oser 



apprendre 


vemehmen. 


passion 


L«idenschaft, t 


violent 


hetâg. 


profond 


tief. 


s'emparer de 


AÎch bevraeltigen* 


désespérant 


oline HoUTnunjj^. 


se présenter 


sich voratellen. «a 


crime 


Verbrchen, n» 


abuser 


missbrauchen* 


crédufité 


. Leicbtgleeubijskeit, f* 


iéduirt 


nrcjrfiihren. 
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NERINE. 

Âhï Monsieur^ je suis témoin qu^il ne 
lui a jamais parlé d'amour. 

ARLEQUm. 

En à-iril moins risqué die là perdre de 
réputation? Si Ton sait^ comme il est im-- 
possible que l'on ne le sache pas ^ que vou^ 
avez passé six. mois dans ma maison avec 
la liberté de yoir^ de parler à ma fille à 
tbule heure, qui voudra croire au respect 
que vous a^eft eu pour elle ? Ma pauvre 
Nisida sera punie de la faute que vous avez 
seul commise. Et voilà le prix de Tamitié 
que j'avoîs pour vous j vous déshonorez 
ma vieillesse ^ vous rendez ma fille mal- 
heureuse, TOUS ^ empoisonnez mes derniers 



risquer 

réputation 

liberté 

à toute hetâre 

élre puiiî 

commettre 

déshonorer * 

empoisonner 



in Gefahr seyn. 
guter Ruf, m. 
Frejheît, f. 
zu jeder Stundie; 
bestraft werden. 
begehen. 
entehren» 
yergiften^ 
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5o«trs> ùnêk que je ne m^xïcùpois qfcie.dft 
rendre les TMres hetireuxl 

CLÉANTE. 

L^amour seul est , mon excuse } et cet 
axaour. . • • • 

ARLEQUIN. 

Ingrat que vous étesl pourquoi ne pas 
me le dire ? pourquoi fvéfésér la peine de 
me tromper au plaisir d'ouvrir votre cœur? 

CLÉANTfi. 

Vous ne mouriez pas permis de Taimer? 

ARLEQUIN. 

Quel étoit donc votre espoir? 

, CLÉANTE. 

De vous plaire en vivant avec T0U$, de 



tandis que 


wœhrend da». 


excuse 


Entschuldignioig, £ 


ingrat 


undankbar. 


préférer 


vorziehen, s. 


la peine 


die Mùhe. 


tromper q. 


hintergehen (e!iï^« 


espoir - 


Hofïhung, £ 


plaire 


gefallen» 
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kn'attirer votre estime et vos bpiités ^ d'at** 
tendre^ en voasiaimaoty que votre cœ^ur me 
Juge digne d'être aimé ; et quand y à 
force de respect et de tendresse , j'aurois 
été certain d'un peu d'amitié , alors je 
n'aurois pas craint de vous décourrir mes 
sentimens ; alors ma pauvreté , mes mal- 
heurs y tout ce qui m-empêchoit de par- 
ler seroient devenus des motifs d'espérancec 
je vous aarois raconté mes chagrins^ votre 
âme sensible se seroit émue; vous auriez 
écouté l'aveu de mon amotir^ non comme 
le père de Nisida , mais comme l'ami 
d'un malheureux. 



attirer 


zuziehen, a. 


juger 


achlem. 


k force 


vermœge. 


craindre 


furchten (sîch). 


sentiment 


€efùhl, n. 


pauvreté 


Armulh, f. 


empêcher de 


' hindem (zu). 


motif 


Beweggrnnd, mi 


raconter 


erzeehien. 


aensible 


gemhlvolL 


s'émouvoir pâss. 


. hewegt vverden. 


raveu , 


Gestaenduîss^ a» 
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Qui ètes-vons donc ? Parlez^ expliquez- 



vous. 



GLEANTE. 



Je iuis le fils d^un homme de qualité et 
j'ai payé bien cher ce funeste avantage. 
Abandonné par mon père dès les premiers 
jours de ma rie, /victime des fautes d'une 
mère qui dissîp» tout le bien qu'on lut 
avoit laissé pour moi, je me suis trouvé 
dansle monde, i Page où Ton a tant besoin 
de ses parens, sans fortune ^ sans guide, 
sans appui , seul , isolé dans la nature , 
n^ajant pour tout bien que la connoissance 



s'expliquer 


sich erkl^ren. 


homme de qualité 


Mann von Stande» 


abandonné 


verlassen. 


victime 


Opfcr, n. 


dissiper 


verschwenden» 


se trouver 


sich finden. 


à ràgc 


in dem Alter* 


(uide 


Fûhrer, m» 


appui 


Stùtze, f. 


isolé 


verlassen* 


connoissance 


. Kenntniss^ f. 
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de mest malheurs , et n^osant pas même 
porter le nom d^un- père qui m^a voit 6té 
sa tendresse ayant que j^eusse vu le jour. 

•KIERINE. , 

Monsieur^ vous vous attendtrissez .... 

ARLEQUIN, 

Point du toat^ MademoiseIle« • . £h bien? 

CLÉANTK 

Ce n^e»t pas tout. Â Tinstant où un an- 
cien ami de mon père étoit prêt à s^em- 
ployer auprès de lui pour m'obtenir la per;- 
mission de Palier embrasser^ et c'eût été 
la première fois de ma vie, nous apprîmes 



oser 

tendresse 
s'attendrir 
pioînt du tOiiit 
à rinstant 
ancien . 
être prêt 
s'employer 
obtenir 
pefmissioii 



diirfen. 

Uebe, f. Zuneigungy f. 

vi^eich "werden. 

ganz und gar nicht. , 

in dem Augenblick. 

ait. 

bereit seyn. 

sich verwcnden. 

crhalten. 

ErlaubnisSy L 
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que mon père étoît mort en Ilalie et qu'il 
avoit laissé toute sa fortune à un étranger. 

A un étranger ! . . • Quel soupçon ! . 

CliANTE. 

Voilà sur quoi je fondois l'espérance 
de vous intéresser un jOur. Cette fatale 
illusion m'empêchai de sentir que je vous 
offensois. Ah ! du moins^ ne me refusez pas 
mon pardon , c'est à vos genoux que je 
le demande. (Il se met à genoux.) 



étranger 


Fremder, m. 


soupçon 


"Verdacht^ m». 


sur quoi 


worauf. 


fonder 


grunden» 


fatal 


unglùcklich. 


illusion 


Taeuschung, f. 


offenser 


beleidigen. 


du moins 


virenigstens. 


refuser 


yerweigem. 


pardon 


Yerxeihung, f. 


genou 


Knie, n. 


kitéresser 
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ARLEQUIN (ému.) 

Répondez-moi: comment s'appeloit votre 
père? 

CLÉÀNTB. 

Le Comte de Valcour. 

AAL£Qt7IN^ 

Le Comte de Valcom* I 

CLÉANTE* 

Oui^ Monsieur : j'ai les preuves • • • T 

ARLEQUIN. 

Oli ciel ! vous ^le fils de mon bienfaiteur* 
!. . . . Ah ! relevez-vous , Monsieur , rele- 
lvz-vous5 c^estmoi qui vous dois du respect. 

CLÉANTS. 

Quoi! vous Tavez connu 1 



9*appeler 


sîch nennen. 


preuve 


Bewelsy m. 


bienfakénr 


WohUh^ieter, nu 


«e relever 


aufstehen^ s. 


respect 


Ehi-erbietung, t 


connottre 


kennen. 


je doi5 tout 


ich bin ailes schuldig; 
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ABLEQUIX* 

Si je Vai connu ! Et tous êtes son fils. 
Ah ! mon ami {il embrasse Cléante).^ mon 
cher ami , je dois tout à votre père, je Paî 
aimé pendant quinze ans ; c^est moi quHl 
a fait héritier de toute sa fortune. Grâce 
au ciel c'est moi qui ai tout votre bien: 
et c'est fort heureux pour vous , mon cher 
ami, car je vais vous le rendre. Il est à 
vous ^ votre père, n'a pu me le donner* 

( Nisida arrive. ) 

SCENE XVIII. 

ARLEQUIN, CLÉANTE, NISIDA, 
NÉRINE. 

ABLEQUIN. 

Tiens , ma fille. Voilà le fils de celui 
qui nous avoit laissé sa fortune ; voilà 
celui à qui appartient tout ce que nous 



rendre zuruckgeben, 9. 

appartenir zugehœren, s. 
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possédons. Nous étions riches ce matin ] 
mon enfant ; noys allons étre^ pauvres. ; 
mais il le faut bien y car sans cela nous 
ne serions plus honnêtes gens, 

CLÉANTB, 

Comment! que dites-vous ? Je n^aî rien 
à prétendre ; le mariage de mon père ne 
fut jamais déclaré ^ et la loi • . • • 

ARLEQUIN. 

Que me fait la loi ^ quand mon cœur 
parle ? vous voyez bien qu'il me crie que 
votre bien n'est pas à moi. Comment ! je 
serois riche et le fils de mon bienfaiteur 
seroit pauvre 1 Non , mon ami ; non y 
Monsieur: je vais tout vous rendre. Mais 



posséder 


besitzen. 


honnête 


ehrlich. 


prétendre 


fordern« 


déclaré 


bekannt gemacht. 


loi 


Gesetz, n. 


crie 


zuruflt. 


riche 


reich. 


bienfaiteur 


Wohlthaeter, m. 
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* je vous supplie d^as$urer de quoi vivre à 
ma fille ^ je mourrois de douleur si je la 
laissois dans Pindigence ; et y puisque vous 
êtes le fils du Comte de Valcoury vous 
ne le souffrirez pas, 

CLÉAN^E. 

Votre fille ! O ciel ! Eh bien I oui , je 
reprends ma fortune , niais c'est pour la 
' mettre à ses pieds. Et vous , digae et 
vertueux homme ^ qui n^hésitez pas à vous 
dépouiller de vos biens y dans la crainte 
de me voir malheureux , je le serai toute 
fiïiB. vie et nous n'avez rien fait pour moi^ 
si vous me refusez votre fille« 



supplier 


Litten. 


assurer de quoi vivre 


den Lebcnsunterhalt 




sîchern. 


indigence 


Dùrftigkeit, f. 


souffrir 


zngeben, s. 


reprendre 


zur&cknehmen, s. 


digne* 


vvûrdiger. 


vertueux . 


tugendhafter. 


hériter 


Bedenken tragen. 


dépouiller 


berauben. 
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ARLEQUIN 

Qaoi ! TOUS voudiûez . . . • ? 

CLEANTE. 

Je veux retrouver mon père 5 vous seul 
pouvez le remplacer. 

ARLEQUIN. 
Mais je ne demande pas mieux , et je 
vais même te dire un secret qui te fera 
plus de plaisir que d^avoîr retrouvé ta for- 
tune (ri i^oix basse) y c^est que je ne te ren- 
voyois de chez moi que parce qu'elle mV 
voit avoué qu^'elle étoit folle de toi. Ne lui 
dit pas que je te Pai repété* 





CLEANTE. 


Ah 1 Nisîda , 


vous m^aimez donc ? 


remplacer 


crselzen. 


demander 


wiinschen. 


secret 


GeheimnisSy n. 


renvojrcr 


fortschicken^ s. * 


avouer 


gestehen. 


folle de q« 


vernarrt (in jemanden). 


i-épëter 


wiedersagen, a. 
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NISIDA. 

Heureusement je Pai dît ce matîii* 

NERfNE. 

Grâce au ciel 5 tout est arrangé et Yen 
pleure de joie* 

ARLEQUIN. 

Ma chère Nérine , tu vois Lien que je 
ne peux plus te donner Cléante, selon mes 
premiers projets ; mais tu nous permettras 
de doubler k dot que je te destinois^ et 
tu resteras avec nous pour être la bonne 
amie de la famille. Quant à vous^ mes en- 
fans, vous allez être unis^ et vous serez sans 
doute heureux : mais souvenez-vous bien 



heureusement 


glùcklicher Weise. 


grâce au 


ciel 


Dank dem HimmeJ» 


arrangé 




in Ordnung, 


projet 




Vorhaben, n« 


doubler 




verdoppeln. 


dot 




Heirathsga'be, f. 


destiner 




bestimmen* 


quant à • 


— 


vras — anbelângt. 


unir 




yerbinden , vereinigen. 


se souvenir 


sich erinnem. 
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qu'aucuia plaisir dans le monde ne vaut 

celui de faire soQ devoir d'honnête homme 

et de hon père. 



devoir Pflicht, f. 

honnête rechtschaifen. 



FIN. 
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